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LES CHANTS LITURGIQUES DE L'ÉGLISE ARMÉNIENNE

L

AVANT-PROPOS

n offrant aujourd'hui au public la première publication des antiques chants

sacrés de Г Eglise d'Arménie, traduits en notes musicales européennes, nous

obéissons moins à un désir personnel qu'aux pressantes sollicitations de nom

breux artistes et amateurs, tant étrangers que nationaux, qui, depuis longtemps,

souhaitaient la transcription de ces remarquables débris de la civilisation d'un

peuple jadis célèbre.

C'est donc pour répondre à tous ces vœux que nous entreprenons au-

jourd' hui cette publication ; cependant malgré la difficulté de notre entreprise

qui nous fait sentir avant tout le besoin d' implorer Г indulgence et la bienveil

lante sympathie de nos lecteurs, nous osons nous flatter que nos travaux, auront

au moins l'avantage de donner à l'amateur européen une idée du cachet spécial

des chants de l'Оrient.

Avant d'entamer l'objet même de notre ouvrage, jetons un rapide coup

d'œil sur la contrée qui a été saluée du titre de berceau du genre humain, et

où, selon le témoignage de la Bible elle-même, s'arrêta l'Arche, espoir du genre

humain. Cette contrée est comprise dans la région de l'Asie, située entre Г Imé-

rétie et la Géorgie au N., le Kurdistan et l'Aderbéidjan à ГЕ., Г Aldjezirah au

S., et l'Anatolie à Г О. L'Arménie dont Г histoire remonte au berceau des plus

antiques monarchies, forma d'abord un Etat puissant et indépendant, gouverné

par des rois, dont le premier fut Haïg; il vivait environ 2000 ans avant Jésus-

Christ. Plus tard ses successeurs, vaincus par Sémiramis, furent obligés de re
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connaître la suzeraineté de l'Assyrie, et enfin, celle de la Perse. Conquise par

les Macédoniens, l'Arménie passa sous la domination des Séleucides, mais elle

reconquit de nouveau sa liberté et forma encore un royaume indépendant sous

la dynastie des rois Arsacides. Оbligée encore de combattre pour sa liberté

contre la domination Romaine, elle dut enfin reconnaître la suprématie de Rome.

Depuis la chute de ce puissant Empire, l'Arménie subit plusieurs révolu

tions de dynasties et de gouvernements, jusqu'au XIV.me siècle de notre ère,

époque à laquelle cette contrée, jadis si florissante, tomba sous la domination

des Mongols, auxquels succédèrent les Persans, les Turcs et les Russes.

Ce fut l'Arménie qui, la première, vit un de ses rois embrasser la religion

du Christ. Abgar, c' était le nom de ce roi, écrivit au Sauveur lui-même, vivant

encore, et qui daigna -lui promettre la grâce du salut. En conséquence l'Apôtre

St. Thaddée vint, après la résurrection de N. S., répandre l'Evangile dans son

royaume. Bientôt, sous ses successeurs, le sang des martyrs arrosa le sol ; mais

de ce sang versé pour la sainte religion, sortit St. Grégoire qui, au com

mencement du IV. me siècle, opéra la conversion du roi Tiridate et, par lui,

gagna à jamais l'Arménie à la loi du Christ. St. Grégoire fut nommé Г Hlumi-

nateur de l'Arménie, et en fut le premier patriarche. Ses successeurs au siège

patriarcal, élus dans sa propre famille, firent du V.me siècle, grâce à leurs ver

tus et à leur science, l'âge d'or de l'Arménie.

C'est justement de cette époque que date l'origine de l'ouvrage musical

que nous offrons au public. Ce sont les chants de cette chrétienté que nous

essayons d'interpréter par le système de notation occidentale, afin d'initier

Г Europe elle-même à ces antiques mélodies qui ont traversé les âges, comme

un écho prolongé des gloires poétiques et religieuses de l'Ancien Оrient.

Pour un esprit intelligent et cultivé, capable d'apprécier chaque chose, non

seulement par son point de vue agréable ou nouveau, mais surtout et avant

tout, par son côté réel ou historique, une ruine, un débris, un vestige quelconque

d' antiquité devient une mine féconde d' intéressantes recherches. Ainsi dans

le présent ouvrage nous n' offrons à l'amateur instruit qu'un reste d' ancienne

civilisation ; mais ce débris éloquent, d'un peuple jadis célèbre, peut dignement

figurer parmi ces précieux monuments de Г histoire des arts et des sciences que

la tradition nous a religieusement conservés.

Оr cette musique orientale, ou plutôt cette poésie de l'âme, porte une

empreinte tellement caractéristique, que sans avoir été à même de l'apprécier

de près, le musicien européen, quelque habile qu' il soit dans la pratique de son

art, est impuissant à pouvoir s'en faire une idée ; c'est un rhythme, une cadence,

ce sont des intonations, des mouvements qui diffèrent à tel point des règles habi

tuelles de la musique occidentale, qu' il est bien vrai de dire qu'elles n'offrent

aucun rapport, pas même de similitude éloignée avec la musique latine. Le grand

art de la musique orientale, pourrait peut-être se traduire, ou pour mieux dire,

se caractériser par une simple comparaison : la naïve imitation de la nature



primitive. Aussi les Arméniens fredonnent ou roucoulent-ils avec l'aisance, le na

turel, la facilité du charmant oiseau qui embellit de son chant la poésie de nos

nuits d'été. Et cette poésie si douce, si mélodieuse, si expressive et si touchante,

se joue, pour ainsi dire, dans mille et mille caprices délicieux, dont le charme

enivrant ne peut être réellement senti que par qui connaît les mœurs et le ca

ractère des peuples de Г Оrient.

Ancien système employépour la notation musicale arménienne»

L'Arménie possède une notation musicale toute différente de la notation

européenne. Ce système de notation est représenté par différentes petites li

gnes courbes, et par des accents et des points surmontant immédiatement les

paroles mêmes auxquelles ces notes sont affectées.

Ce système, jusqu'à une certaine limite, convient peut-être mieux au génie

de Г Оrient qu'une substitution fidèle du système européen. Cependant il nous

serait difficile, et même inutile, de vouloir démontrer ici le degré de perfection

de ce système remarquable par son antiquité, mais qui a été négligé depuis long

temps. Nous remarquerons seulement, en passant, que grâce à Г initiative du pa

triarche arménien résidant à Etchmiadzine, des artistes nationaux se sont effor

cés tout dernièrement d'opérer une complète révision des chants sacrés, et c'est

à cette révision, digne du plus grand intérêt, que nous devons aujourd'hui

le Traité de musique arménienne, récemment sorti des presses du Patriarcat

d' Etchmiadzine.

Cependant malgré les efforts du Patriarche Arménien et de ces artistes,

dont le zèle a eu pour succès de revendiquer la priorité des systèmes musicaux

de l'Оrient, nous pensons que le système arménien finira par céder la place à

son antagoniste européen, qu'une civilisation plus avancée et un mérite réel,

rendent plus régulier et plus recommandable. Quoique ce dernier système, lui

aussi, malgré tous ses avantages, soit incapable d'exprimer fidèlement les nuan

ces multiformes du chant arménien ou oriental, nous osons espérer que nos ar

tistes nationaux en l'adoptant définitivement, parviendront par certaines modi

fications à le faire correspondre à toutes les exigences de la musique orientale.

Cette considération amènera sans doute la question suivante : Comment le

Maestro Bianchini aura-t-il pu réussir dans sa traduction européenne, si le sys

tème de notation occidentale est insuffisant à correspondre fidèlement aux exi

gences de la musique orientale ?

A cela nous croyons pouvoir répondre que quoique Mr. Bianchini, par une

patience vraiment digne d'éloge, ait su surmonter des difficultés énormes, il a

dû cependant, en plusieurs cas, modifier les règles générales de la notation euro

péenne, pour arriver à conserver le caractère et le cachet propres de la musique

I



orientale. Mais ici qu'on nous permette de laisser la parole à cet artiste infati

gable à qui nous devons le principal mérite de notre ouvrage.

« Je me chargeai, dit-il, de cette tâche difficile qui avait fait échouer les

« efforts de plusieurs autres. Je dis difficile, car ceux qui n'ont pas été présents

« à mon travail et à toute cette confusion dans laquelle je me trouvai en

« m'efforçant de transcrire cette musique qui m'était transmise par différentes

« personnes et de diverses manières, pourront malaisément comprendre les dif-

« ficultés, que j'ai dû vaincre pour noter les différentes mélodies que j'avais à in-

« terpréter note par note, pour les refondre ensuite dans un ordre parfait, sans

« en altérer ni la forme ni la pensée ; à cela il faut ajouter la difficulté de la

« langue arménienne que je ne connaissais раз, non plus que cette manière de

« chanter toute nouvelle pour moi.

« Si je me fusse limité à transcrire la simple mélodie, assurément que

« l'œuvre eût été terminée dans un espace de temps plus court et avec moins

« de difficultés; mais je n'aurais pu obtenir ainsi l'effet que je cherchais. Que

« serait, je le demande, une mélodie circonscrite seulement dans les huit notes

« musicales, sans l'accompagnement de Г harmonie ? Qu'on dépouille les hagio-

« logies, les hymnes et autres morceaux semblables, de l'harmonie, et l'on verra

« combien pauvre et monotone sera la phrase musicale. L' harmonie seule, par

« la sublimité de sa puissance, peut en faire rejaillir l'effet caché, et le rendre,

« pour ainsi dire, palpable à l'oreille de l'européen.

« Convaincu de cette nécessité indispensable, je me mis à l'œuvre, malgré

« les innombrables difficultés qui se présentaient à chaque instant, et qui, peu

« s'en fallut, m'eussent obligé à abandonner mon entreprise. Néanmoins je ne me

« décourageai pas, et à force de patience et d'efforts inouïs, je parvins à sur-

« monter tous les obstacles.

« Il est donc nécessaire que ce chant soit soutenu par un instrument pou-

« vant servir de base fondamentale, au moins comme accompagnement, ou bien

« par une harmonie complète, afin que, comme je l'ai déjà dit, on puisse parve-

« nir à l'embellir, à lui enlever la monotonie, et à le rendre plus passionné, en

« môme temps que plus mystique et plus doux. Pour atteindre ce but, je préfè-

u rerais le quatuor d' instruments à archet. Quel ne serait pas l'effet que gagne-

« raient ces pianissimi, ces mordenti, et toutes ces gradations dont est ornée

" cette musique orientale, surtout dans le KJiorhurt Khorin, VEndrialet, Surp

« Asdvadz, Surp Surp, Hrechedagain et les autres mélodies élégiaques?...

« Cependant la chose étant par elle-même difficile à réaliser, je choisirais le

« fortepiano ou mieux encore le mélodium. Cet instrument doux et harmonieux

« conviendrait beaucoup mieux, tant pour les accords soutenus et les accents

« expressifs, dans les modulations élégiaques, que pour les hymnes et les prières

« d'ensemble.

« La voie est désormais ouverte, et je n'ai plus qu'à désirer le complé-

« ment de mes travaux, par des hommes plus compétents, pour interpréter
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« cette musique orientale et perfectionner mon système de traduction. Néanmoins

« ayant consacré à ce travail un temps considérable, j'ose espérer qu'on ne le

« trouvera pas un essai trop inexact d'une époque aussi reculée, bien que parfois

« j'aie été contraint d'altérer, spécialement dans les modes élégiaques, les règles

« générales du rhythme et de la musique, en les assujettissant malgré moi à la

« modulation orientale, я

C'est ainsi que s'exprime Mr. Bianchini au sujet de son travail. Puisse-t-il,

comme nous l'espérons, avoir réussi à montrer aux Européens le charme qu' il

contient dans son originalité.

De la transcription des mots arméniens avec les lettres latines.

Il nous reste maintenant à dire quelques mots sur la méthode dont nous

nous sommes servis pour transcrire les mots arméniens au moyen des lettres

latines. L' idée qui nous a guidés dans cette transcription spéciale, au lieu d'em

ployer ou de substituer aux paroles arméniennes une traduction du texte dans

une langue quelconque d'Europe, a été la conviction qu'en substituant aux

paroles arméniennes des mois européens, nous n'aurions fait que changer

tout-à-fait le sens de la musique, laquelle, pour être exprimée fidèlement, exige

l'accent propre de l'idiome national.

Frappés de cette nécessité, nous avons décidé de transcrire les mots ar

méniens avec des lettres latines, en adoptant toutefois une manière toute spé

ciale de simplification. Car, pour suivre la règle générale dans la transcription

des mots, il faudrait se servir de plusieurs lettres latines pour n'exprimer que

le son d'une seule lettre arménienne, ce qui en augmentant la difficulté de la

lecture embarrasserait singulièrment l'opération de Г impression typographique.

Nous avons donc cru simplifier la méthode de transcription en adoptant

pour l'alphabet arménien le moins possible de lettres latines, et, en revanche,

en faisant usage de quelques signes de convention, là où il nous était impossible

d' indiquer au juste le son de la lettre.

Оr, voici l'alphabet arménien avec ses équivalences en lettres latines,

selon notre méthode toute particulière pour la transcription; ce que nous recom

mandons à l'attention des amateurs, afin qu' ils puissent imprimer à la pronon

ciation des mots la douceur nationale, et, par là, rendre aussi la musique dans

son harmonie spéciale.

En général, il faut imprimer aux lettres latines la prononciation même

qu'elles ont dans la langue latine ou italienne, abstraction faite de quelques-unes

auxquelles il faut donner le son français, allemand ou grec, selon les indications

fournies dans l'alphabet ci-dessous : —



ALPHABET ARMÉNIEN CORRESPONDANT к LA PRONONCIATION ÉQUIVALENTE

LATINE OU ITALIENNE.

ICI — а

p
—

P

г
— к

a-
•t — t

b b — ie ou ê comme en anglais yes

i
— z français zèle

b
t — é

ц a
— e muet, français que

i*
— t

*
—

j français j our

ь p
— i

l L
— 1

*>
— h guttural, allemand freindli ch

¿ — z dz allemand zu g

к
— ghen italien до dere

— h aspirée, comme dans ha sard

fi ¿ — s allemand zeit

<L
—

g
grec •

7

—
g

italien ou anglais ¿/¿orno, John

U"
— m

в J
— h un peu aspirée

Ъ % — n

L
— sh anglais sha 11

n
a — vo anglais war

S L
— с italien ou anglais ció, wliicÄ

«П •4 —
b

Ä l
— с italien ou anglais cedro, cAurch

fb
ra. — г

и
и — в

a- <L
— V

s m — d

p P
— г

8 S
— tz allemand ze it

1» L — iu OU V

Ф Ф
—

p

•e
— к

L — iev

0 о — О
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Ainsi qu'on peut le voir, quelques-unes des lettres de l'alphabet latin, qui

sont surmontées d'une petite ligne, changent leur son naturel ou italien en un

son allemand ou grec; de sorte que, avec un peu d'attention, on parviendra

assez facilement à leur imprimer le son qu'elles sont destinées à produire. En

outre, nous croyons nécessaire de rappeler, une fois pour toutes, que dans les

mots arméniens, l'accent est toujours à la fin du mot, ou tout au moins sur la

voyelle de sa dernière syllabe ; circonstance qu' il est bon de se rappeler afin

de bien conserver la prosodie spéciale de la langue.

Quelque défectueuse que notre méthode de transcription puisse paraître de

prime abord, nous prions le lecteur de remarquer Г impossibilité matérielle où

se trouvent les langues européennes d'être confrontées avec des équivalences

phonétiques orientales parfaitement identiques.

En terminant cet avant-propos, nous osons exprimer l'espoir, que si le

présent ouvrage offre quelques défauts, conséquence trop naturelle des difficultés

innombrables qui lui étaient inhérentes, le temps, et mieux encore des artistes

compétents compléteront notre travail. Pour nous, notre seule satisfaction est

de pouvoir offrir aux recherches de Г Européen un nouveau moyen d' investiga

tion en ce qui regarde l'ancienne musique sacrée d'une nation célèbre de l'О

rient ; en même temps que nous croyons faire une œuvre patriotique, en illus

trant et en publiant une branche artistique de notre histoire nationale, depuis

si longtemps désirée par tant d'amateurs, nationaux et étrangers.

Puisse notre travail rehausser encore la gloire de ces illustres ancêtres,

que leur histoire place au rang des nations qui ont le plus brillé dans l'antiquité !

P. J. Dr. JSSAVERDENZ.

Membre de l'Institut et de l'Académie

des Mekhilharistes de Venise,





LES CHANTS LITURGIQUES

DE L' ÉGLISE ARMÉNIENNE



AUX EXÉCUTANTS

Mr. le Maestro Bianchini croit nécessaire de faire observer à MM. les Artistes que le cachet

tout spécial de ce chant ecclésiastique oriental est avant tout dans la liberté du mou

vement rhythmique, ce qui, du reste, n'est pss une nouveauté, puisque nous pouvons

constater les mêmes modifications de nombre et de temps dans le chant choral latin lui-

même. - Voyez les Ántiphomires Romains, dans les intonations des Lamentations prin

cipalement. -

Il est donc de la plus grande importance, pour l'exécutant qui veut réellement interpréter

la pensée du transcripteur, de Buivre librement le mouvement rhythmique des phrases

musicales orientales, sans vouloir s'astreindre à une mesure rigoureuse, qui l'éloignerait

de son vrai type.

Tous droits de reproduction réservés.
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While the Celebrant robe» him»elf in the Sacristy, the Clerks

i/nj in fAe CAoir fnc following hymn.

1 0 profound Mystery, incomprehensible and without be

ginning! Above us in the nuptial chamber, Thou hath illumina

ted the principalities with inaccessible light, and Thou balh

surrounded the choirs of Angels with incomparable glory.

2 Through Thine ineffablo and marvellous power, Ihou

hath created Adam in the likeness of Thy sovereignly, and

Thou hath robed him with pomp and glory in Eden, dwelling

of delights.

3 Through the Passion of the Holy One, the Ouly-Bcgolten,

all creatures have been renewed, and man is become again

immortal, and has been clothed with a vesture of which he

can never be despoiled.

4 0 IIolv Spirit, God! Thou who under the form of

tongues of fire of ineffable fecundity, hath descended un the

Apostles in the holy guest-chamber; pour forth Thy wisdom

also upon us, while we robe ourselves with this tunic.

5 Holiness becomes Thy dwelling, and since Thou alone

art enveloped in splendour, and surrounded with glorious

holiness, gird us with truth.

6 Thou, who halb stretched out Thy creating arms to the

stars, strengthen our arms, so thnl in upraising our hands we

may become intercessors before Thee.

7 May the diadem which encircles our head, protect our

thoughts, and may the stole, symbol of the Cross, guard our

senses! stoic like to that of Aaron, beautiful and brilliant

with golden flowers to adorn the Sanctuary.

8 О sole God, true and sovereign master of all creatures,

who hath invested us with the cope, symbol of love, to make

us worthy ministers of Thy holy Mystery !

9 Preserve, Heavenly King! Thy Church immovable and

give peace to the worshippers of Thy name.

Msntr* s'apparecrMa it Celebrante, cantano í Chieria in

mezzo at coro il ritmo seguente.

1 0 M istero profondo ! o incomprensible, senza principio!

Voi sopra di noi adornato avete i Principal! nel tálamo di una

luce inaccessible, ed i cori degli Angelí di trascendente gloría

adornaste.

2 Con ineffabíle stupendo potere avete creato Adamo ad

immagtne delia vostra sovranità, e di pomposa gloria lo ve

stiste nell'Eden, luogo di delizie.

3 Colla passione del Santo Unigenito vostro rinnovate si

sonо tutte le creature, e di bel nuovo l'uomo divenne immor

tale, e fu fornilo di veste, di cui non potra venir dispogliato.

4 0 Spirito Sanio Dio! che a guisa d'igníla pioggia ineffa-

bilmente fecondatrice disceso siete sopra glí Apоstol i nel sacro

ccnacolo, spargete pur anche sopra di noi la vostra sapienza

insieme con questo camice.

5 Alia casa vostra conviene la santità, e poichc voi solo siete

ammantato di splendore, e circondato di sanlila gloriosa, ein-

geteci di verità.

6 Voi, che stese avete le vostre braceia сreatrie i in faccia

alle stelle, guernite di forteiza le nostre brarcia, a Hinché sol-

levando le nostre maní possiam farci intercessor! prosto di toi,

7 II diadema, che ne cinge il capo, difenda la nostra mente;

e la stola, che sul petto si stende in forma di croce, custodisca

í nostri sens!; stola simile a quella di Aronne, bella, brillante

per fiori bVoro ad ornamento del santuario.

8 O Dio solo, vero dispotico Sovrano di tutti gli esseril Voi

ci vestiste del piviale, símbolo di amorcj pt*r formarci idonei

ministri del sacro vostro mistero.

9 Conservate Re celeste! immobile la Cb¡esa vostra, ed in

pace custodite gli adoratori del vostro nome.

Pendant que le Célébrant $rhabille^ let clercs chantent dans le

chœur l'hymne ëuivante.

1 О Mystère profond et incompréhensible, sans commence-

ment! Au-dessus de nous, dans la chambre nuptiale voua

avez orne les Principautés d'une lumière inaccessible, et voua

avez entouré les chœurs des Anges d'une gloire incomparable.

2 Par un pouvoir ineffable, merveilleux, vous avez créé A-

dam à l'image de votre souveraineté, et vous l'avez revêtu de

pompe et de gloire dans 1' Eden, lieu de delices.

3 Par la passion du Saint votre Fils unique, toutes les

créatures ont été renouvelées, et l'homme est redevenu im

mortel, et a été paré d'un vêtement dont il ne pourra plus

être dépouillé.

h 0 Esprit-Saint, Dieu, qui sous la forme d' une pluie de feu

d'une ineffable fécondité, êtes descendu sur les apôtres dans

le cénacle sacre, répandex aussi sur nous votre sagesse, en

même temps que nous nous revêtons de cette tunique.

5 A votre demeure appartient la sainteté, et puisque tous

seul êtes enveloppé de splendeur et entouré d' une sainteté

glorieuse, ceignez-nous de vérité.

6 Vous, qui avez étendu vos bras créateurs jusqu* aux,

étoiles, armez de force nos bras, afin qu'en élevant nos mains

nous puissions être intercesseurs auprès de vous.

7 Que le diadème, qui ceint notre tète, protège noire pen

sée, et que l'étole, qui porte le symbole de la croix, garde nos

sens; étole semblable à celle d'Aaron, belle, brillaute de fleurs

d'or pour l'ornement du Sanctuaire.

8 О Dieu unique, véritable mailre souverain de toutes les

créatures, qui nous avez revêtus de la chape, symbole d'a

mour, pour nous rendre dignes ministres de votre saint My

stère !

9 Conservez, Roi céleste, votre Eglise inébranlable, et gar

dez en paix les adorateurs de votre nom.
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^1 jшpfyfi uppnt-fökшu , II. 'fi miqш-n^ фшп-шршЬпt-^-УшЬ » ^рУ^мпtuЦшд pr¡tufytuptuufiu , £_ Jtupi^

$¡uA Mml-tumши%fim • шлмм£[г шuшпt-мтЬ-рЬ^uц^ Л. шцtuуЬ'uáл-шдУшм^ unt-рр %£tu*bLutju У. unt-pp ut цu/hnßu

/шпЬшр^Ут^ Уplffct-rjpt- kpltfip uputçшbktQz , мцмпt-рр ^tp"м¿^"¿b ¿- ш^ш^[3-01^ш^шрпш-^3-р^йц. фшп-ш ^

П Celebrante con к mani stese s' avanza verso l'altare dicendo:

Nel Tabernacolo della santità, e nel luogo delia laudazione, ch' è abitazion di angioli,

espiazione e propiziazione di uomini, dinanzi a questi divini e splendidi segni, e al sacro altare

prostrati con timoré adoriamo e glorifíohiamo la vostra santa, ammirabile, e vincitrice risurre-

zione, e tí offeriamo benedizione e gloria col Padre, в con lo Spirito Santo ora, etc.

The Priest with extended arms, advances nearer to the altar, and says

the following prayer aloud:

In the Tabernacle of holiness, and in the place of praise, the habitation of Angels, the

Sanctuary of expiation and of propitiation for man, before these sacred and divine emblems

prostrated at tbe foot of the holy altar, we adore with trembling, and glorify Thy holy, admi

rable and victorious resurrection ; and we offer Thee benediction and glory, together with the

father and the Holy Spirit now and in endless ages. Amen.

Le Prêtre, les bras ouverts, avance plus près de l'autel, et dit la prière suivante :

Dans le Tabernacle de la sainteté, dans le lieu de louange, demeure des Anges, Sanctuaire

d'expiation et de propitiation pour les hommes, eu vue de ces insignes splendides et divins,

prosternés au pied du saint autel, nous adorons avec tremblement, nous glorifions votre sainte,

admirable et victorieuse résurrection, et nous vous offrons bénédiction et gloire, ainsi qu'au

Père et à Г Esprit-Saint, maintenant et dans les siècles des siècles*

ftiyu» ftjfof tyyWi

1 QifinрУ ^jj^uшntt-b-y t kp^tuhfell unt-рр *$tu£fи&tuß г

2 ц^впЛ1гти \\&*«pnbfc , Д. \£nt[uУufi Jmpymmp£f¡% :

3 Ц^Ъд/*i np кц^-Уuшпш-дЬ £p jopfiboq^t 4np W&tupn% dfi¿J" 1$-trh?ßP *

-4 Qopfib£p ifupnm»ihiJ2CnMli% % %pp *fi £?рЬз ^tuц^Уuв^ %fit-{3-ny :

6 }l l¡tup»Ípiy t *fi fytuujnt^innj 'fi ph-^Уqnj t 'fi bfipuJht-y j

6 PшÄ/_ ч$-У[Ь joptfhhp 9 liшpt£lм tuп.ш£рЪ £p l£шpЦУ^шЬ i

7 Ьш- в^о&пш-Л u^ршщшЪрЪ £nt-p£uAtu%[i pngnpш^lfb s

8 Xil- jphfö-шtju г^шр^шщшр^Ь fy¿kp kphbP * З^^^Р fi,npт" .

9 Хкр?- 'fi Ъп/Ь Ъм/шЪuш^З-Уu/u ^pfiutunu Efdhp шnt¿pu jopfiul? t

10 Qnpff-шмГ шltuijУu 'fi untt-pp fitnpшVb f шubif. ^Ь^У"*}?*шм Ч^Р'р Ъ/u£УдУш£1& i

11 Qnûtf-iutP tuп^иУu фu^шtuшршиу^Ь t jfifУui It- nj?u вЦШй^ЛвЛп^м t

1 2 l^fi h. dfrif^ nt^npißrugfi 'fi Jfit-utuIjh.шtJ* fit-p ti.tu£uшУtuVL г

13 LyOp'b фшпфг ПPt^lJ" up-mfit-i h. unt-pp tujff-tTjшt-.fi tnlrш'к t

14. Qшi^fitnУuéuu jшc-fitatrhfig ^pfiumnu 9р%ЬУш[ 'fi ^uJuybfigz
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Poi si canta il seguente cántico :

1-2 О voi, Sacerdote santo, ínclito, da Dio eletto, assomigliato ad Aronne e Mosè profeta í

3 Questi (Mosè) fu acconciatore dei misteriosi vcstimenti, che Aronne portava sempre.

4-5 La sua tonaca era di quattro colori tessuta, discarlato, di ceruleo, di bisso, di porpora.

6-ï Un filo sovrapposto era ad altro filo: e il filo delPordin primo era impreziosito dal

carbonchio : era di filo d' oro la fimbria che circolarmente stendeasi.

8 Ai passi del sacerdotale suo piede sotto risonava il suolo, ed agioia componeasi l'aspetto

del tabernacolo.

9 Nella forma stessa fornisce ora Cristo il nostro celebrante.

10-11-12 Voi dunquo nelF innalzarvi al santuario, ricordatevi de' nostri defimti; nell'of-

ferire il sacrificio ricordatevi di me peccatore, acciocchè di me e di noi abbia Cristo miseri

cordia nclla sua seconda Tenuta.

13-14 Gloria al Padre, onore al Figliuolo e alio Spirito Santo ora, ne'secoli de' secoli. Sia

Cristo benedetto da tutti ne1 secoli de' secoli.

Then they sing the following Canticle:

1-2 0 thou, holy and august Priest, chosen of God, like unto Aaron and to the Prophet

Moses !

3 It was Moses who arranged the mysterious vestments which Aaron always wore.

4-5 His tunic was woven with four colours : scarlet, azure, amaranth and purple.

6-7 Оne thread was placed on another, and the thread of the first row was enriched with

a carbuncle : the fringe around was of golden thread.

8 At the sound of his priestly step, the soil rung beneath ; and the face of the Tabernacle

was clothed with gladness.

9 To-day Christ makes our Celebrant appear under the same form.

10-11-12 Thou then, in raising thyself to the Sanctuary, remember our departed ones; in

the oblation of the Sacrifice, remember me a sinner, that Christ may be merciful to me and to

us at His second coming.

13-14 Glory be to the Father, honour to the Son and to the Holy Ghost, now and throughout

all ages. May Jesus Christ be blessed of all!

Puis on chante le cantique suivant:

1-2 О vous, Prêtre saint, auguste, choisi de Dieu, assimilé à Aaron et au Prophète Moïse !

3 Ce fut Moïse qui disposa les vêtements mystérieux qu'Aaron portait toujours.

4-5 Sa tunique était tissue de quatre couleurs : d' écarlate, d'azur, de byssus et de pourpre.

6-7 Un fil était superposé à un autre fil, et le fil du premier rang était enrichi d'escarboucle ;

la frange qui s'étendait tout autour était de fil d'or.

8 Dans sa marche sacerdotale, le sol résonnait sous ses pas ; et le Tabernacle se revê

tait de joie.

9 Aujourd'hui le Christ fait apparaître sous la même forme notre Célébrant.

10-11-12 О vous donc, en vous élevant au sanctuaire, souvenez-vous de nos défunts; dans

l'oblation du sacrifice souvenez-vous de moi, pécheur, afin que le Christ use pour moi et pour

bous de miséricorde à son second avènement.

13-14 Gloire au Père, honneur au Fils et ä Г Esprit-Samt, maintenant et dans les siècle»

des siècles. Jésus-Christ soit béni de tous.
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h вОРЪЪ - I HAKGHI

Si dia al Celebrante la seguente intonazíone

Celebrante solo |^^=^=ЗД=^=^^

Jl ji«p—tffi upp-pni--fâУufíмt tt- ft тЛ m « ■/ mm mm %mtpЬmtbr Çpifmmfymjf т%т Цт

I bar- ghi ser - pu - tian, iev i deg-voch pa-ra-pa-nu - lian, hrOsb-dagatz pna-ga-

t
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И
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?=p r r -—
-1—i

гa -uis, iev mart-gan ka - va- гa - nis; a - гa - ci asd - vaz-en-gal iev bai -la - гa-tria! surp neshanalis iev

* <r ? * . . . m » - ь r.> Л . • • ч» г ir л frí K—i:—1¿« •

r ir ir- y r

surp sí - ga-пuis Бо-nar-hial ierghiu-giv ier-ghir ba-ka-nemkj zsurp zbrashali iev zhag-log zha-ru-tiu-

g-g fe g . _ ' ' fa. . .-fr-fr Г * » У-£-£-Г

net kо pa-гa- vo-reшk. lev k6z ma-du-tza-пíшk xог-hnu -tiun iev ipars ent bor iev ent surp hok-vuit;

Recitando í *.-^-м*'^-н%-а*.

I «iinaijm iev mishd, iev bavidians bavidSoitz: Amen.

H^SPbXOJl'h - EKDEIALET

(Testo l fi e 2.° Versetto)

Modo Elegiaco Tutto legato

Voce sola

-
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(Testo dal 3.° в1 5.° Vertetlo)
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Il Versetto 6.° 7.° e 8.° eguale al Versetto 5.°
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Seguono i tre ultimi versetti 12.°, 13.° e eguali al 3.°, 4.° e 5.°
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/| fuCI/iu/il/t/ jiuiZutSmjfiG tjUffipgG hji<fí6 1

Inno dell' incensamento.

Per intercession della vostra Madre e Vergine accettate le preci de' vostri ministri.

Hymn of incensement.

Through the intercession of Thy holy and eyer-virgin Mother, accept the prayers of Thy

ministers.

Hymne de l'encensement.

Par Г intercession de votre Sainte Mère toujours Vierge, acceptez les prières de tos

ministres.

Melodía dell'Annunziata.

Un suono di fausto annunzio si fa sentire da Gabriello alla Santissima. A voi sono inviato ,

o Pura, per apparecchiare la stanza al Signore.

Hymn for the Annunciation of the Blessed Virgin Mary.

The sound of joyful news is heard, announced by Gabriel to the All-Holy. I am sent to

Thee, О Immaculate Оne : to prepare a room for the Lord.

Hymne pour l'Annonciation.

Le son d'une joyeuse annonce se fait entendre, dite par Gabriel à la Toute-Sainte. A vous

je suis envoyé, ô Immaculée: pour préparer l'abri du Seigneur.
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тГЬШПhРЬШГfi - PAREHOSSUTIAMP 1

ülodo Elegiaco

Цш ---- "fr   ---- -/"„--

Pa - ~ ri - -- -- -- - Ьо--

1 Si osserverà non essermi stato fattibile ridurre la melodía ed armonía ad un giusto

ritmo, dovendo mio malgrado togliere od aggiungere qualche misura estranea al tempo segnato,

per conservare possibilmento la modulazione nel suo vero modo tradizionale. Cosl dicasi pure

delie altre melodie in forma elegiaca.
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6 оЫгш^Ь У^uшпt-nj& , Jj&^r jififr uAb-шpiшмu^u 'р Jp¿m *utumtuptun-p • ^o^i {ш^ил!.^
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Inno dell' incensamento.

1 О Cristo Signor nostro, che luminosa e splendida più del cielo rendeste col vostro san-

gue la santa Chiesa, ed a guisa de' celesti ordinaste in essa i cori degli apostoli, dei profeti,

dei santi dottori,

2 nniti ora noi sacerdoti, diaconi e chierici e tutti ecclesiastic! offeriamo incensо in rostra

presenza, Signore, a somiglianza dell' antico Zaccaria.

3 Suonino a.Voi grate le nostre preghiere tra gl' incensi innalzate, come il sacrificio di

Abele, di Noè e di Abramo.

4 Fer intercessione de' superni vostri eserciti custodite sempre immobile la sede armena.

5 Esulta, e ti gloria oltremodo, o Sionne, figlia di luce, madre santa cattolica, со' tuoi

figliuoli: ti adorna, e ti fregia indita sposa, fulgido tabernacolo di luce simile al cielo :

6 perché Г Unto Dio (Cristo), l'Ente da Ente, (cioè Dio da Dio) si sacrifica sopra di te

sempre, senza mai rimanere consunto : e per riconciliarci col Padre, e per la nostra espiazione

distribuisce la carne ed il sangue suo santissimo;

7 e in virtù di questo sacrifizio dona il perdono a chi eresse questo tempio.

8 Si riconosce e confessa dalla santa chiesa la illibata Vergine Maria genitrice di Dio, per

la quale ci venne comunicato il pane dell' immortalità, ed il calice consolatore : a lei date be-

nedizione con ispiritual cántico.

Hymn of incensement.

1 О Christ our Lord, who by Thy blood hath rendered Thy Church more luminous and

more splendid than Heaven, and who from the example of the celestial choirs, has disposed in

it choirs of Apostles, Prophets and holy Teachers ;

2 we now united, Priests, Deacons, Clerks and Ecclesiastics, offer incense in Thy pre

sence, О Lord, after the manner of Zacharias of old.

3 May our prayer sound agreeably to Thee, rising with the incense, like the sacrifice of

Abel, Noah and Abraham.

4 Through the intercession of Thy heavenly hosts, keep ever in peace the Armenian

Church.

5 Triumph, and glorify thyself with thy sons, О Sion, daughter of light, holy catholic

mother: deck and adorn thyself, august spouse, splendid tabernacle of light like unto Haeven :

6 because the Anointed God (The Christ) Being of Being, (God of God) sacrifices Himself

incessantly without ever being consumed, and to reconcile us to the Father, and for our ex

piation, He gives His flesh and His precious blood.

7 By virtue of this Sacrifice He pardons him, who erected this temple.

8 The Holy Church acknowledges and confesses the pure Virgin Mary as Mother of God,

through whom has been communicated to us the bread of immortality and the cup of consola

tion : give blessings to her with spiritual canticle.
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Hymne de Y encensement.

1 0 Christ, notre Seigneur, qui par votre sang avez rendu votre Église plus lumineuse,

plus splendide que le Ciel, et qui à l'exemple des célestes choeurs, y avez établi les choeurs

des Apôtres, des Prophètes, des saints Docteurs;

2 maintenant réunis, nous, Prêtres, Diacres, Clercs, Ecclésiastiques, nous offrons l'encens

en votre présence, ô Seigneur, suivant l'exemple de l'antique Zacharie.

3 Que nos prières retentissent agréablement jusqu'à vous, s' élevant à travers Г encens,

comme le sacrifice d'Abel, de Noè et d'Abraham.

4 Par l' intercession de vos célestes milices, gardez toujours dans la paix l'Église Armé

nienne.

5 Triomphe et glorifie-toi, ô Sion, fille de lumière, mère catholique, avec tes fils; pare-toi,

orne-toi, auguste épouse, splendide tabernacle de lumière semblable au Ciel:

6 parce que le Dieu oint (le Christ), Г Etre de l'Être (c'est-à-dire Dieu de Dieu) se sacrifie

sans cesse pour toi sans jamais être consumé ; et pour nous réconcilier avec le Père, pour notre

expiation, il distribue sa Chair et son précieux Sang.

7 Par la vertu de ce sacrifice, donne le pardon à celui qui a érigé ce temple.

8 La sainte Église reconnaît et confesse la très-pure Viergo Marie comme Mère de Dieu,

par laquelle nous a été communiqué le pain de Г immortalité, et le calice consolateur : à elle

donnez la bénédiction dans votre cantique spirituel.
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ПП ШИШЪ - VOR KERAKUm
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(Veràotto 4«)
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(Versefcto 5.°)
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(Versetto 7.")
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Dopo V incensamento il Sacerdote sólito nel Santuario,

1 7/ Diacono esclama. Benedite, Signore.

2 7/ Sacerdote. — Benedetto sia il regno del Padre, del Figliuolo e dello Spirito -Santo,

ora e sempre e nei secoli dei secoli. Amen.

<2«i si ¿íctf VIntroito 'proprio âella festil ita del giorno, corne sarebbe il seguente per la

Pasqua.

3 Cristo resuscitó dalla tomba; morondo egli calpesto la morte, e per la sua resurrezione

ci donó la vita. A lui sia resa gloria per tutta l'eternità. Amen.

4 Л Diacono. — Preghiamo ancora il Signore per la pace: ricevete, sálvate ed abbiate mi

sericordia. Benedite, Signore.

6 // Sacerdote. — Benedizione e gloria al Padre ed al Figliuolo ed alio Spirito Santo. Pace a

tutti.

6 / Chierici. — E con lo spirito vostro.

7 // Diacono. — Adoriamo Iddio.

8 / Chierici. — Al vostro cospetto, Signore.

Indi dicono i Cliierki il Salmo e l'Inno proprio del giorno. Poi

9 II Diacono. — Benedite, Signore.

10 II Sacerdote. — Poichè vostra è la potenza, e la virtù e la gloria ne' secoli. Amen-

11 П Diacono. — Proschnme. (Voce greca, Побауьу^ : Stiamo attenti).

13 / Chierici cantono ii Trisagio. Santo Dio, santo e forte, santo ed immortale, abbiate di noi

misericordia.
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Saving incensed the people, the Celebrant mounts to the first ttep of the altar, and

1 The deacon says. — Lord Priest, gire the blessing.

2 And the Priest adds. — Blessed be the reign of the Father, the Son, and the Holy Ghost,

now and throughout all ages. So be it.

Here they say the Introit proper of the day; the following is said at

Easter.

3 Christ arose from the dead ; through his death he overcame the grave and through his

resurrection he obtained us life. To him be glory to all eternity. So be it.

4 Deacon. — Let us again pray the Lord for peace : receive, save us, and have mercy upon

us. Lord Priest, give the blessing.

5 Priest. — Blessing and glory to the Father, to the Son, and to the Holy Ghost now and

throughout all ages. Peace be with all.

6 Clerks. — And with thy spirit.

7 Deacon. — Let us bow down unto God.

8 Clerks. — In thy presence, О Lord.

The Clerks recite the Psalm and Hymn of the day. Then the

9 Deacon says. — Lord priest give the blessing.

10 Priest. — For Thine is the Power, the Virtue and the Glory to all eternity. So be it.

1 1 The Deacon adds. — Proschume. — (Let us be attentive).

12 The Clerks then sing the Trisagion. — Holy Lord, holy and powerful, holy and immortal,

have mercy upon us!

Après l'encensement le Célébrant lemonie jusqu'au gradin supérieur du Sanctuaire et

1 Le Diacre dit à haute voix. — Bénissez, Seigneur !

2 Le Prêtre. — Béni soit le règne du Père, dn Fils et de Г Esprit-Saint, maintenant et

toujours, et dans les siècles des siècles. Ainsi soit-il.

Ici l'on dit l'Introït propre de lafête du jour.

Pour la Pâque.

3 Christ ressuscita des morts ; par sa mort il anéantit la mort et par sa résurrection il nous

donna la vie. Qu'il lui soit rendu gloire pour l'éternité. Ainsi soit-il.

4 Le Diacre. — Prions encore le Seigneur pour la paix : recevez-nous, sauvez-nous, faites-

nous miséricorde. Bénissez, Seigneur!

Б Le Prêtre. — Bénédiction et gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit. Paix à tous.

6 Les Clercs. — Et avec votre esprit.

1 Le Diacre. — Adorons Dieu.

8 Les Clercs. — En votre présence, Seigneur!

Les Clercs récitent le Psaume et ГHymne propre du jour. Ensuite

9 Le Diacre dit. — Bénissez, Seigneur !

10 Le Prêtre. — Parce qu'à vous appartient la puissance, la vertu et la gloire dans les

siècles des siècles. Ainsi soit-il.

1 1 Le Diacre. — Proschumé. (Mot grec ripoa^/isv, c'est-à-dire : Soyons attentifs).

12 Les Clercs chantent le Trisagion. — Dieu Saint, Saint et fort, Saint et immortel, ayez pitié

de nous!
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(Testo N. 1)

Diácono

Orb

Um

nia dér.

(Testo N. 2)

Celebrante |9f

Orh- nial la - ka -vo- ru - liunn Hor iev Ort - vо iev Ilok-vuin ser-po agm iev luishd

iev ha -vi- dians ha-vi - df-nítz: a-mén.

Segue Г Introito relativo alia festa del giorno come il seguente per la

PASQUA.

Mod.*0 (Testo N. 3)
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fei

(Testo N. 4)

Diácono

п

lev ¡e - ves Пa - ga - gu - tian zDer a - ga - cies - liuk en - gal ghc - Izo iev

9 К ч-'-ч—<— - g-н—
1

—r—

 » *v ■
1 ——

0 - gor - mia ; orh - nia

Celebrante

der.

(Testo N. 6)

Dér о - gor- mia orh - nu - liun iev park Ног iev Ort - vo iev Hak-

иуЪ upp pnj

vuiu ser po

[ êW^^P^r— I*—^

•mjJ тГ U. Jp2ni U. jш - ш-р -шЬш~%рu jши -

aijш iev mishd iev ha - vi - diu - nes ha

«-Д — ШУ-%pgt ш ~ мЦ% t |o*jv - уш - ijпш*--[3pi*ü tu-Jf, -%Ь -gпЛ i

- de -nilz: a - men. Da - ¿a - gu - lian a -mC-nC- Izuu.

1



SS

(Tostо N. 6)

3

Chierici

^4

b«. сН

lev ent • hok - vuit kum.

(Testo N. 7)

Diaconi ffi-^f^~J=j=^^:

U,"-""L - *0/ bp- icr «^«»-^frit B—-ß'

As- du -io ier-gher- - ba - ke"8 tzuk.

(Testo N. 8)

Chierici
Y*-ä—Jtd—

(1 - ~ ~ ~ f£ ^t/. I

А - гa ci ko dér.

Indi dicono l'inno proprio delia festività del giorno. (Vedi inni alla fine delia Messa).

Poi segue :

(Testo N. 9)

Diácono

.^5Í -5

0r< w-

Orh nia

(Testo N. 10)

1

der.

Celebrante §f
&EaEEg=f—^=Ьр=^|^ЕЕВЕ:||

Zi ko é ga - ro - gu tiun iev zo - ru tain iev park ha - vi dianas; a - men.

(Testo N. 11)

Diácono

(Voce sola)

Bros

Melodium j ^— : —

bu
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Contralto solo

Tenori

( pianissimo)

5fi.-¡]i

2.-« M

Pianoforte

o

Melodium

OnbPfi MSnhmr - SURP ASDVAZ

Prima maniera.

(Testo N. 12).

Su

Intuona.™ pppp

Su

ñr? ^§1

—* ^

— m _ m tf

=t=m=

J — R&m-ß

Intuo.™

-§œ

—uo

f§—

doîce

"Л" -М-Н :

ча—w

~Íy-^ S *1 * * m 1V* - m ~ ~ i I
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pp dolce

аo mah

I 11

ina Ii

.vrrfid rtiâitâ r|d=r= -W—rJ rd

mafa

-S1-

Seconda maniera.

(Testo N. 12)

Contralto solo

Pianoforte

o

Melodium

8«

—й 1—

•—
P" J •

/Ts

pi: Й ,

r

- -ж >

=f=f

1 1

3—* V

э /TN

dvol

^f—«—i—
hfcs ut!- 5——4 í-

LJ—K-fl

/TN

/TN

=*
— —

Si ripete ancora due volte,

и/ьшГш$ (Surp iev anmab).

variando con le parole ^ 4г.-/» (Surp iev h îzor) e U"«-v»p



60

ПЩРГГЫк — OGORMIA

(Testo N. 12)

Allegretto

Contralti

Tenori

11~»1

12.di
Bassi

Pianoforte

o

Melodium ,

¡:¿\i ¡\i.i\*~i.

П - - ve-Лш ,*-_,

O gor-mia míi. Surp asd- val surp iev be - zor surp

0 — gor-mia raíz. Surp Asd- val surp iev be - zor surp

О - - gor - mut miz. Surp Asd- vat surp iev he - zor surp

-

^
—*-

TT rr

fr

rr

.J-j-

iev an - mah о - gor - mia mïz. Surp As - dva» surp iev he - zor surp

—<y—j

tv «А - Л.< " - ««/» - JL4 , Ц—-ГР U." - —. rp L <c - «•/• ""Tí"

iev an - mah о - "gor - mia mfz. Surp As - dva* surp iev he - zor surp

t. ш% - w—ç m - Vf - Лш Jt<¡ t 1] "4V IL« " ,■■«■».—ff " т^г ""fr

iev an - mah о - gor - mia mir. Surp As - dval surp iev he - zor surp

->J—*-

7T TT

J

=Ê=Ç

TT TT

Él





G2

kpft-yP-u irptf.h"шi h. шukb iêêb^fмtlit^um ршрршп-п^_» unt-pp i unt-pp , unt-pp t p псрпш-fö к uàhg i

ttuAifpnipluufjhG ^ru¿l¿m££( L, qtffmfhutßu t

% • — *fip£t utnлu мП^2_ ""rp jufj tuhУtjtut- i H|V j»M¡r Ц^юли»^ шmn ршоЛgшi_ t |Uu«ipunnL.^

¿шjh ^h^JrtjtuШ- t unt-pp nn£pt&fiu ^ршl/ймЬ mnШ-tuL. , [3^itшl/ht-(3-fi iJltli ^kn~tutjmt- , uí¿ph £Лn.

*bnt-pu Щш^м AjjwMш i Q^f. у^чЦиуу ptupЛУtu£^ nЛшßb «мёШ-м op¿fbnt-fô-fi м_Ü» pL ptul» t uptuuhtu if uáli

шuinnt-uá&nt-[3-Уммb*h i npnt^tf* upnt^pt^jfli iA uppшptuh i

Ji £ui£tjjiuj* uitnlpu nltutûp luuhù qwju I

3 У«»f — ^jc nnuinjq. фpl¡nt-(o*-УuУцх np Jp*ш Cj^t ш*Я*Ьш/Ь mhnjiu u-п ^nt-fâ[uJb Jtutnnt_t}uá _

%УJg ^¿"^ •fKpfiutnnu t flf*"^ А- %УСш1?чЬ nJtupnt-fôfiiJbrf. ворпм-ft-fidho , umpu[ib uУpn^pt^u f

tuutrh t

4 Д • » unt-pp t unt-pp f m£p nopnt-ß-Jruмutj . £¿ ¿ír kpfyffbg h. kplrfip фшп-Oр j»n , шyr^.

%nш-(3-fiiJh '[r pшpJLnшJhu z QpÇbÎrtuf^ np ^fybр пгш1ГЗ ^u "мЬпt-шш1р шttmn-b . ntfuu/tibuíf 'ft ршрЛпш&u I

s u-r{- О/*"-' -*r«

6 — IL**.

7 *|ц^|у^Ь< t^*yn kplfiiшt-np i np onpif-fitf- l'-шпt-р ' é/m«4 ifcмtêu Jhp , щшршшшшЪ

шцшрtuУшд Лгрлц t ^Уotftuup штрУtuЬ %rtpu¿ шqtu¿h *Q* u^pУo^, пппрЛш ^»n рtu1*tut-пр ^oшfiu :

8 *f«Jy^t • — %пшаМг«"Цпф optyУtu£ ifu mt¿p , ор^Ыгшф £*fcfi&~o_, ^M^ktQt C-^P^fJ f"^—*—*^! *

шпш^&м^ СШ^Хт mkp QL*—ff' — *¡bp :

/ chierici cantono.

1 II corpo del Signorc, e il sangue del Redentoro sono già presso a rendersi qui presentí.

Le celesti virtü cantano invisibilmente, e dicono con voce non interrotta : Santo, Santo, Santo,

il Signore degli eserciti.

Qui si fa ü bocio all' altare e si baciano tutti a vicenda.

2 / Chierici. — Cristo si manifestó tra noi: l'Ente per essenza Iddio alzó qui la sua reggia.

Risonó la voce annunciatrice della pace; s' intimó il sacro saluto; è rimossa la nimistà, la ca-

rità sottentró da per tutto. Оr via, sciogliete il labbro, o ministri, benedite tutti d'accordo la

consostanziale individua Deità, cui i Serafini cantano l'agiologla.

In alcuni giorni M solennilà prima âel Santo Santo si canta dal Diácono il segiiente inno :

3 Per la nostra vera redenzione, che per tutto si adempie, vi rendiamo grazie, Cristo Si

gnore. Al prodigio della vostra risurrezione cantano lodi le Virtù, paventano i Serafini, trema-

no i Cherubini, e le Potestà de' superni Frincipati in festive schiere disposte cantano altamente

e dicono.

4 / Chierici Santo, Santo, Santo il Signore degli eserciti. Ripieni sono i cieli e la terra

della vostra gloria ; benedizione nel più alto de' cieli; benedetto Voi, che veniste, e siete per

venire in nome del Signore ; Оsanna nel più alto de' cieli.

5 П Diacono. — Benedite, Signore.

6 / Chierici. — Amen.

7 / Chierici. — Amen. 0 Padre celeste, che il vostro Figliuolo avete per noi dato alla

morte oppresso sotto il carico dei nostri debiti ; per lo spargimento del di lui sangue vi pre~

ghiamo ad aver misericordia del razionale vostro gregge.

8 J Chierici. — In ogni cosa siete benedetto Signore, vi benediciamo, vi lodiamo, vi rin-

graziamo, vi preghiamo Signor Iddio nostro.
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The Clerks sing.

1 The Body of our Lord, and the Blood of onr Redeemer are before us. The heavenly

Powers invisibly sing and proclaim with uninterrupted voice : Holy, Holy, Holy, Lord God

of Hosts !

The Beacon kisses the altar and the arms of the Celebrant, then he brings the salute to others.

2 Clerks — Christ showed Himself in the midst of us ; God, the Supreme Being, has made

here his dwelling place. The voice announcing peace, has sounded ; this holy salutation was

ordered to us ; enmity has been taken away, and charity has penetrated every where. Now,

ye О Ministers, lift up your voices, and bless with one accord, the consubstantial and insepa

rable Divinity, to whom the Seraphim sing the hagiology.

On certain Feast-days, before the Sanctut, the Deacon sings the following hymn.

3 For our true and in all fulfilled redemption we give Thee thanks, О Christ our Lord. At

the miracle of Thy Resurrection, the Virtues sing praise, the Seraphim are filled with dread,

the Cherubim tremble, and the Heavenly Powers and Principalities, ranged in joyous groups,

cry with a loud voice and say, Holy, etc.

4 Clerks. — Holy, Holy, Holy, Lord God of Hosts. Heaven and Earth are full of the Majesty

of Thy glory: Blessing in the Highest. Blessed be Thou, who art come, and art to come in

the name of the Lord! Hosannah in the Highest!

5 Deacon. — Lord priest, give the blessing.

6 Clerks. — Amen.

7 Clerks. — Amen. О Heavenly Father, who for us hast delivered up to death Thy Son, as

the debtor of our debts ; for the sake of His blood, which has been shed, we implore Thee to

have mercy on us Thy rational flock.

8 Clerks. — In all things Thou art blessed, О Lord; we bless Thee, we praise Thee, we

give thanks unto Thoe, we pray to Thee, О Lord our God.

Les Clercs chantent.

1 Le Corps du Soigneur et le Sang du Rédempteur vont se rendre ici présents. Les cé

lestes vertus chantent invisiblement et disent d'une voix ininterrompue: Saint, Saint, Saint,

le Seigneur, le Dieu des armées !

Le diacre baise l'autel, puis il va porter le saint.

2 Les Clercs. — Le Christ se manifesta parmi nous: l'Être par essence, Dieu eleva ici son

palais. La voix annonçant la paix a retenti; le baiser de paix a été ordonné, Г inimitié a été

dissipée, et la charité a pénétré partout. Maintenant ouvrez vos lèvres, ô ministres du Sei

gneur, bénissez tous d'accord la divinité consubstantielle, indivise, pour qui les Séraphins

chantent l' hagiologie.

Les jours de fêtes, on chante avant le Sanctus l'hymne suivante:

3 Pour notro rédemption véritable et en tout accomplie, nous vous rendons grâces, Christ

Seigneur. Au prodige de votre (résurrection, de votre ascension, de votre naissance, etc.) les

Vertus entonnent des louanges, les Séraphins frémissent, les Chérubins tremblent, et les Puis

sances des Principautés célestes, rangées en troupes joyeuses, chantent à haute voix et disent.

4 Les Clercs. — Saint, Saint, Saint, Seigneur, le Dieu des armées. Les cieux et la terre sont

pleins de votre gloire; bénédiction au plus haut des cieux; soyez béni, vous qui êtes venu ot

allez venir au nom du Seigneur : hosanna au plus haut des cieux t

5 Le Diacre. — Bénissez, Seigneur.

6 Les Clercs. Amen.

7 Les Clercs. — Amen. О Père céleste, qui avez livré pour nous à la mort votre Fils acca

blé sous le poids de nos dettes ; par son sang répandu pour nous, nous vous prions de faire mi

séricorde à votre troupeau raisonnable.

8 Les Clercs. — En toute chose soyez béni, Seigneur; nous vous bénissons, nous voua

louons, nous vous rendons grâces, nous vous prions, Seigneur notre Dieu.
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Quest' intonazione dev'essere presa dall'ultima cadenza del Diácono.

(Testo N. 1)

Andante

Voce sola

о due soli

Tenofi

Basai
. ( 1>

Pianoforte

о

Melodium

XT-p - ,¥*

Mar - min

3=

ХГ-г - 4*

Mar - mía

* 4-

" ß 'm

V-r - 4*

Mar - min

Tutti Allegretto

De- ru - na gao • • • lev . . a

»

riun * * pcrgh - cía - gan

1 m^^ß

P St-r"- - *- - - - *-*

De- ru - na - - - gan

• и. •

- riun * • pergh — cía

(«*

gan

F-r-r-i—-t—

De- ru - na -

*-*

gan ier a - - nun

•berk - L-

pergh - cia gan

iûîl

T—ГГ Щ

——l



ha

%h — jr£r - inJ[Ju

ni - rO - vuits ier - ken

L -

rev a

- M

- sín

•A - <-A

an - han

tiunk ha

Ш

ne - re - vuiis

6Г - ,n

ior - kOn

Jh. ui -

sin an - han

J=às=i=J=r=£=£

tiunk ha - nS - rC - vuits

j=j-i-j-j-¿p4=j=i^

ier - kín sín an - han

rr

1-

r

J, J
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m te»

F—1—i—1—1~гч 1 ^5—t—1-—гц—I—

3¡ "Ц- ~~г

Lento — Due soli sempre legato t assai piaña.

тфтш ршр-рш — пn^,

kisd par -pa - rov,

ЕЙ

lurp

тфюш ршр—рш — M.пш[_,

kisd par - pa - rov, surp

ррр

ш^рuш ршр—рш — u.ш[_,

kisd par - pa - rovj

uпш. ftp

surp

1=

|=ЙЕЕ$!?ЕЕЕ

Sempre legato

-

ra?/. .... Poco piU

рррд з_ ч feg.

eигd, гd dér zo - ru -

. - £. П (_ « .

«игd,

uoLppintpqO - fML - pJlrtAift

surp dér zo - ru - tiantz.

ррр

nnt-pp ,

surp,

uпьрр mkp - pnt- - рЫгшЛд i

surp dér zo - ru tiantz.

.Poco piU
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Dopo di ció il Diácono dice il segnente : « Salmegiate al Signor Dio nostro, о cantori, e in

snono dolce pronuncíate cantici spirituali : » Indi segue Г agiologia appartenente alla festività

del giorno. (V. in fine delia Messa). Finita l'Agiologia, dopo varie altre preghiere, si canta il

WhUSnU ^ WfrJ? ITkr - CRISDOS I MËCH MÉK

(Testo N. 2)

Allegretto

Contralti

Tenori

. 11.-1

Pianoforte

Melodium

tr

Cris - dos i mécb mír haid-ní-tzav,

n^. fVífti ü,"-irtnш-*i»4 шum

vor Enn Asd- val asd

frí-

Cris dos i mécb mer haid -ní -txar,

"|f K%a> Цш«-ШoШ1& шuu»

vor Enn Asd- vaï asd

•fipfu - mu ^ в*V|t ja¡jm-%t-gmt- ,

Cris - dos i méch шer haid - ní-tzav, vor Enn Asd- vai asd

LT 1 !

••• ♦ *• p~

S3

fmmm - Л - ¿uft- 1 |o«J - - — uш -пni^Э-Ьшu iuyu

paz - mí - (zar. Ha ga - gu- tian sain ben - cie - Izav, surp og - ciu nis bra

fumm - Л~ ßшиLi \am - - - M - uпш-Р-Ьтu im/я

paz -mí-tzav. Ha ga - "gu- lian sain

"il"1 *í" <<""

og - ciu nis hra

piwt^ - «A- - juil t |OMf 1*м - qnt-ß-Ьшк Xuyb

paz - mí -Izav. Da - - - ga - gu- tian Iain og - ciu nis hra
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ч Pez.t/uЛм маn- i

man de - vav, lesh - - - na - mu- tin -nen he - ra - Izav, Bern ent ha - nu - res

—S р m
г г—

-U—V / 1—р-

ч fia

man de - vav, lesh na - mu - tiu - neu

[Aq- - f/ш

ent ha - nu - res

9 9
tfitïU шр— tт*-, fia_ — — — Ъш — i/,»*- — fôfit-~b[th

man de - vav, lesh na - mu - tiu -nen hff - гa - tzav, cnt ha - nu - res

sep - rfl -Izav. Art bash- do- niaik par - sial ez - Sain • • duk orh - nu - tiun i

duk orb - nu - tiun isep - ra - Izav. Art hash - do - niaik par - sial ez - lain

sep - ri - tzav. Art bash - do- niaik par - sial cz - sain duk

oP4 - W-ftyi* Д

orh - nu - tiun i

" # a- -r *
г г г

U L,
Г f ТЗ

В

ГГТ~;=1
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m

ш!р pЬ— pмAf np

rai pS- ran, mi

m*m — aw — &«А шк

as - na - gan as dva - 2u - liann, - rum srov pékn ien

fes

ejb рмЛ, up —

mi pe- ran, mi -

mn — ftu# — ^шЪ tuw — — mnt-ш —hпшt-—fôhnJiAi,

as - na - gan asd - - va - lu - liann, vo •

pnt-шГ vpnil^pt\pn tt%

- rum srov pékn ien

pЬ- pUA, Jp - - - шu -ЪШ — ^tuÍi (ww - - wfnLю~&п(.~/?£гш«Ъ, " - - - pnf.iT upni[_pt\ßu Ê&

mi pS- ran, mi as - na - gan asd - - va - /и - liann, vo rum srov pékn icn

m м m W

I I

-1 ! J 4—• 'л

I I I
ff f r f

"CT - рш ршЪ

ser - pa pan.

I

«CT - Iй" (""*

ser - pa - - pan.

- pa - - pan.

Eg

T

Dopo alcune preghiere le quali finiscono col Celebrante, segue il \S"^pp - Surp.

Perô nei giorni festivi, o nelle grandi solennità ha luogo il Ъ«- v-y* - lev zesduik,

che va eaeguito tra il Diácono ed il Chierico.
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bh msne<h - IEV ZESDUIK

(Testo N. 3)

Modo elegiaco

Voce sola

Armonía

Melodium

b«- • teu

lev du

О —

О

ik per gu lian,

fer-

—t
3

=—=—==ф^
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tin! ^—=£g

mí nain
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VnbPfi UПhPfi - STJRP SURP

(Testo N. 4)

Modo elegiaco

Sempre legato - Lento assai dolce e piano

m

Dne sole voci

Melodium

Su

m

m m

r

É=É=É

n

да
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- -kte L

- -ghir ¡ev

ITS

ka - - - lolz

„p У - -

vor ¡e - -

-irr t

- ghir ¡ev ka - lolz

-A

vor ie - -ghir iev ka - - - lolz

3=i

I I

J
-«-

4
=¡=c:
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ПШЪЪП - OVSAMA

Chierici duc soli

Andante in modo elegiaco

Sempre legato e dolce

m

Voce sola

Armonía

Melodium

От

m

m

mm

m _

legato

л

ÄS 50
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stent.
/TN »Т\

.1 Д

fr

^=1

9=4

stent.

I I !

UT

!

I

-

Í0

о/Чъыл sbP - шьъ - oemia dee - amen

(Testo N. 5 e 6)

Modo elegiaco

rail.

Diácono solo

Armonía |

-V«-

Ц—u

0r<

Orb

pi==î

 c=p р

fc=í

J



D. С. ORHNIA DÉR. Poi segue AMÉN - HAIR IERGNAVOR.
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ШЬЪ - ¿,MP ЬРПйМР - AMEN - HAIR IERGKAVOB

(Testo N. 7)

Andante

Contralti

Tenori

^ Sdol •

Bassi
. f 1.-'

(2.di

Pianoforte

о

Melodium

U.

A men.

2

Sottoroce pp

U

A men.

-ö=4—

—
-

u

A ШСП.

xr- >—

1И

-J-i-

т

ïutti Allegretto

fa

Hair iergh - na -vor

ve-tfo fr -

kо n - ~ dur

Se

-iJ ,^--.л,г:ч
—m

Hair iergh - oa -vог • • vor • • • юг - (il ko ie dur i шaЬ



83

У*u - "£Í» «Л/» мftup ~ tnш — — «рммЬ uрuр-юЬшg Л - - Ç^"/ ~ ^шш1р «•* - pЬnA

va - sen mCr bar - da - - han bar - diatz me - - rolz hCg - mamp a - rian

va - sen in?г bar - da - - ban bar - díate mC - - rolz hCg - mamp a - rían

%«-рш •••*"»— rjui—^jufp pn —J?Ьq_ f — "ff — — — Лш frn » • pШ - i np • » • - - шрu t

no- ra .... a - ga-cCmk ez - kUz о - gor mia kо * . pa - na vor • • • ho dis.

оо~гa • , • • a - ga -cSmk ez - kSz o - gor - - - mia kо - • pa - na vor • • • ho - - dis.

Vjr-jfof ••••«/- ijшu-fLiQш pif _plr^ n - — — - Лш f* • • (1Ш - %m • • • - — mfin (

no- ra •«••a- ga-сírak ez - kíi о - gor — - mia ko .• pa - na vor • • • ho - - dis.



вШГЬЫть - HAMENAIM

Prima maniera.

( Testo N. 8)

Contralto

Tenori

_s[l.

[2*
Bassi I 0 d¡

Melodium

Allegretto

lia -mí - nai- - ni orh- niai ies der orh-nGmk ez - kicz ko - vírak ez -
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(Testo N. 8) — Terza maniera.
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í)0

ptu^Ju[iu Y' *fl**[_* ^kqJtuifp tuрУвиЬ J»"J unt-рр tuqtu¿pмQ» t^pkq^, nqnpJhuí tupku*tfp фpfyУtu^ ^otnfi ;

2 T^ftfft* £"^f-/» Цuшn1_6-«/ * «fi qtfimn-tul[tj[» ^»n funp^nt-pi^ fl£kш£_ ' [* J?*ptjbjt tj ^шиmшuрIru 'fr

Л1гп-u dirp , ^Уqjftutfp шрУшммЬ unptu » tuqtu¿t¡r*Q¡ tjj»Lrt£ ÇшЬсип t^nq-^u. ilkp Vb£к¿jУ£nijb i

3 Ч*<Ч^Г^* '— X^üV *H*P nC J^FVfy^ut ^" * unt-pP Уqfcijfc ммАпшА jtn » УЦkugt; шpgutynt-fif-ftt-b

t kqfttjftb Jfcшtfp ^»n t npug£u jhpl¡ffhu II. jkptfp[i • t¡J*n''J *¡hp uSljumimjtu rjnpn- inrit-p kfhq^ u-juop ш h. ß-riu^

Am

fi-fitJb • "¿J£_ фр^Ьш £uBpt= z

4 H«rj-»- . QpÇbf. mt шkp -

ty *р««4««)** — Qjш h tupguynш-(d-fiL% h. ijopn *-Ъ fi_ ^шмфш1ruА*u . [)Д^{ \0tutjtu_

qnL.[3-fitJb ф mJm%Уmmi% :

7 Ушу|«м•« |J,u'umt.6-#y kpfypu£tut[.Уntjnш~p г

9 U«.f¡«*-. 0^4%£-ш ink?--

10 *рм»4,«Л - ^p[iutnnu[iu- Q[iunt-.u[i L inУptnifp t/irpmf_, pbtf. прпш-if ¿^"f-^-yi- u[Ч*11 ¿-

ufjft tftujkjji фtuп. , fcjJuníltnt-fi-ftiíit lu. щшuфи. t шjJ-шГ lu. t/ft+jn £l. jmt-femУnnltu jшt-fcшkfbфg *

11 и -ri«"-- — Ч««А»»ч*"

12 *р*и4«*1»* — |l 4^1pn uûpntj:

13 *)*«yJtffV* JJ'^f "¿j'1' "r,t ffш 1 Jfityb i Qftuiu-u ^pftumnn r Y' "»n u X^umnt-i^nß 4°/l * lli^í :

1 4 • U,ш^-ïr : ^tyC unt-pp , P^rfY'^. unt-pft , ^"q-fif- unt-рр. : Qp^irnífóptJi 4o/* A- "Ct^U

uppnj ^nu_Ш-nj% : U^yшZ-i/" Al Jp^tn , /l- j*ml inL uuuu juшt^atlrb^^ • [J^iAV^' :

18 l)-ri— • — Ofíb''™ ш<r/»t

/ Clñeñci cantano.

1 Al cospetto vostro, Signore. — 0 figliuolo di Dio, che offertovi al Padre in sacrificio

per riconciliarci, siete tra noi dispensato pane di vita, vi preghiamo per la effusione del vostro

divino sangue abbiate pietà del gregge da voi riscattato a si caro prezzo.

2 / Chierici. — О Spirito di Dio, che disceso dal cielo operate per le nostre mani il sacra

mento del vostro conglorioso (Gesù Cristo) ; per Г effusione del suo sangue vi preghiamo, date

riposo alie anime de' nostri defunti.

3 / Chierici. — Padre nostro, che siete ne' cieli, sia santifícato il vostro nome, venga il

regno vostro, sia fatta la volontà vostra come ne' cieli, cosí in terra; dateci oggi il nostro pane

cotidiano, e perdonateci i debiti nostri, come noi perdoniamo ai debitori nostri, e non ci ab-

bandgnate alla tentazione, ma liberateci dal male.

4 II Diacono. — Benedite, Signore.

5 // Sacerdote. — Perché vostro è il regno, il potere, e la gloria ne' secoli de' secoli- Amen.

— Расе в a tutti.

6 / Chierici. — E con lo spirito vostro.

7 H Diacono. — Adoriamo Dio.

8 ¡Chierici. — Al vostro cospetto, Signore.

9 // Diacono- — Benedite, Signore.

10 II Sacerdote— Per Gesù Cristo Signor nostro, al quale, ed a voi Spirito Santo, e al Padre

onnipossente conviene gloria, potestà, ed onore, ora e nei secoli dei secoli.

11 Л Diacono. — Proschume. (Stiamo attenti).

12 II Sacerdote. — Alla Santità de' Santi.

13 / Chierici. — Solo Santo, solo Signore Gesù Cristo nella gloria di Dio Padre. Cosí sia.

14 / Chierici. — Cosí sia. Padre santo, Figliuolo santo, Spirito santo : benedizione al Padre

ed al Figliuolo, ed alio Spirito Santo, ora e nei secoli dei secoli. Amen.

15 II Diacono. — Benedite, Signore.
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The Clerks sing.

1 In thy presence, 0 Lord. — О Son of God, who hast offered Thyself to the Father as a

sacrifice for our reconciliation, and hast given Thyself to us as the Bread of Life, we implore

Thee, by the shedding of Thy Divine Blood, to have pity on the flock redeemed by Thee at

so high a price.

2 Clerks^ — О Spirit of God, who, descended from Heaven, workest by our hands the Sac

rament of Jesus Christ, of whose glory Thou partakest; by the shedding of His Blood we pray

Thee to give rest to the souls of the departed.

3 Clerks.— Оur Father, who art in Heaven ! hallowed be Thy name, Thy kingdom come, Thy

will be done on Earth, as it is in Heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our

trespasses, as we forgive them that trespass against us ; abandon us not to temptation, but

deliver us from evil. A.men.

4 Deacon. — Lord priest, give the blessing.

5 Priest. — For Thine is the kingdom, the power and the glory, for ever and ever. Amen.

— Peace 8 be with all.

6 Clerks. — And with thy spirit.

7 Deacon. — Let us adore God.

8 Clerks. — In thy presence, О Lord.

9 Deacon. — Lord priest, give the blessing.

10 Priest. — Through Jesus Christ our Lord; to whom, as to Thee, О Holy Spirit, and to the

Almighty Father, belong glory, power and honour, now and throughout all ages.

11 Deacon. — Proschume, (be attentive).

12 Priest. — To the Holiness of the Saints.

13 Clerks. — Alone Holy, only Lord, Jesus Christ, in the Glory of God the Father, so be it.

14 Clerks. — So be it. Holy Father, Holy Son, Holy Spirit: blessing be to the Father, to

the Son, and to the Holy Ghost, now, and throughout all ages. Amen.

15 Deacon. — Give the blessing, Lord priest.

Les Clercs chantent.

1 En votre présence, Seigneur! — О Fils de Dieu, qui, vous étant offert au Pére en sa

crifice pour nous réconcilier, êtes distribué parmi nous vrai pain de vie, nous vous prions, par

l'effusion de votre divin sang, ayez pitié du troupeau racheté par vous à un si haut prix.

2 Les Clercs. — О Esprit de Dieu, qui descendu du ciel opérez par nos mains le sacrement

de celui dont vous partagez la gloire (Jésus-Christ); par l'effusion de son sang nous vous

prions, donnez le repos aux âmes de nos défunts.

3 Les Clercs. — Notre Père qui êtes aux cieux, que votre nom soit sanctifié, que votre

règne arrive, que votre volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donnez-nous aujourd'hui

notre pain quotidien, et pardonnez-nous nos offenses, comme nous pardonnons à ceux qui nous

ont offensés, et ne nous abandonnez pas à la tentation, mais délivrez-nous du mal.

4 Le Diacre. — Bénissez, Seigneur !

5 Le Prêtre. — Parce qu'à vous appartient le règne, et la puissance et la gloire, dans les

siècles des siècles. Amen. — Paix SB à tous!

6 Les Clercs. — Et avec votre Esprit.

7 Le Diacre. — Adorons Dieu.

8 Les Clercs. — En votre présence, Seigneur.

9 Le Diacre. — Bénissez, Seigneur !

10 Le Prêtre. — Par Jésus-Christ notre Seigneur, à qui, comme à vous, Esprit-Saint, et au

Pére tout-puissant, appartient la gloire, et la puissance et l'honneur, maintenant et dans les

siècles des siècles.

11 Le Diacre. — Proschumé (Soyons attentifs).

12 Le Prêtre. — A la Sainteté des Saints.

13 Les Clercs. — Seul Saint, seul Seigneur Jésus-Christ dans la gloire de Dieu le Père. Ainsi

s oit-il.

14 Les Clercs- — Ainsi soit-il. Père Saint, Fils Saint, Esprit-Saint: bénédiction au Père, ot au

Fils, et à 1" Esprit-Saint, maintenant et dans les siècles des siècles. Amen.

15 Le Diacre. Bénissez, Seigneur!
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(Testo N. 11)

Diácono (voce sola)

Melodium j

Bros

jJ.
,

fufit-

Ei

m

(Testo N. 12)

Celebrante

I ser - pu - tiun ser -potz.

IThm% UnWP - MIAIN SUBP

(Testo N. 13)

Modo elegiaco

Voce sola

Tenori

(pianissimo)

ppj>

Í.J mi

¿a

(pianissimo)

Melodium

FA

IM ¡n

Mia

Mia

ж> ^



100

-
>

" - J—F3 - —F3=

in

BP «Je &  
-=L_|^_L 1 ^

-l-F

in

6ГБ—ifS Si —ff|S> —ff¡S ffj» •
à- ~l

-
>

in

^-§rI -—â—m—

" 1





102

-M

Ш1-

Contralti

Tenori

1 mi

Basai £e

Allegretto

Melodium

Cris - do» i para

- Miлш. - -

As - du - - 2à hor.

Cris - dos i pars As - du - - 26 • • hor.

Cris - dos i pars As - du *o • • hor.

m



103

Modo elegiaco

Legato piano e dolce

Voce sola
gff A—J— —

, ib» _г 1Ь*

Melodium

A A

tes
J "ГтД f-?t>» » —í

p

--
^Pr-p——r

im» а ,

=3

4* a

A

ESELEI

. mea •

.J J

Щ - <авЯ unhPfl - AMÉN - HAIR SURP

(Testo N. 14)

Modo elegiaco ame prima

Voco sola

^^^^^^

Melodium

A mén Ha -





Tutti Allegretto

na tiuQ Hot • iev • • vort

Alodo elegiaco come prima

Solo



fa

Modo elegiaco come prima

Solo

a p.
—«■—#« я- — » ß m—ß±— «-^-ХГ



(Testo N. 15)

Diácono

ДД|||1|^ррЩ11|^Шр^1



108

1 \l unt-рр 'fi Hnt.pp u¡tu tum-m l¡ utli tjûмpifûnj It- jtuphbl¿ шУшп% Jhpnj h. if*pL^fib Qfiunt-up ^.pfcu^

mnufi ТСш^шЬu-uиnt^р uppnt-fd-Lrwuiip. , np ft9h rp jkpbuUtj ptu^fup 'p típ¿p ttHrpntt-ii'i |j tu t f[ku/bp ф »

j ifj u , jtuçnt-P-ptïli , ptuL.nt-[th fi t-'!i , L- (J nr^nL Yi/fi t b tlh ijju шj : [J tut^dliu mu'"JiK\p mlïtunhi (J."tnnt-btmj tJLrpnj ,

uшipjhu tuututflij» l. pl¿btui_np [¿-tniptut-np[iu Jhpy шl»Jltu£.fi f np %uui[i 'ft 1/tnn.it t¿hpnt^pl¡tuLtn%u :

2 l) -,(*Í*"-" • U mtjiïliu uгutu ij lt и ttukuJtt-ii ^uuтt-Ьnj Jipлf IJ~ufftpt¿ Лну! fi t _ ~шi ni/дуpn i fj I. шl/ nlrptpu

t^ntplt-npu : QJt uiltu ip"Jh irli utufpjnuç , It- op^'hn i—h\h fit^hn , tufjipnt-р II. /- £"pp "yrr1^I-n£Lp : ^1 tu*tn oit £rtuj p

^шLtpУpJi h-ptpntf^ ututpjnu шuшj/Ljji It. utnLp jtW-pLfihu op^bktjhft^:

3 Qptt\\%kuu£_ 4 Wimnnt-tub- г

^tpfiuuuuu tifшminptu if- frtuf ptu• Infi 'ft Jft^ft tlh'pII t- tf. \\,p¿£ut-fiuj :

t/tup i/fi'¡i [' t-p ш't uuf tlh t^ Ifhpuilfnt-p i l#_ un ( pp untupfi t 'tt [i t p rj«nl, ft Jhtjjt 1\t£J,£J* t^/tnu t

^in^tnl¡kjl^p L mL-u£jt nfi iitutjßp t tnhp • \Wpt¡nt-['ш :

QpÇbkjgp цюЦр jkpùfiïiu. Ui¿t¿_"«-f"» ;

Qpt^itУjt^tß tfhin '[i pшptiut-Ъu • \}i£k£nt-fiuu i

Qpt<ítitii^B u%uv uujhf*itujlt *<pУ£tnmbtj¡ unpш • Wt/ l¿¡n t-['tft i

QpÇbftJjÇj? tfhtu tutlírlituju t^opnt^ftf-fit-l'ip Утрtu . \\шр^рлш^lш f

4 I w»/7 *_ **i <V t/frp lм_ лnljp jfírp h'plt h'jjtut tlh tj^\ Wpt<bIt uu¿_ h If/t fмf wti#nt^u. шift 14h tun^It :

fB Ц^uтр 'fi ptupnL.P-ktuhij mhp • ~2t"tuitu ff h-j^n^ ipjïàipjffû Jit' i U. qtup[ittíbt фшл^ pшptintJuM

itttiptuliipnnfiip "Jhtji í\p tyuAшufuttn^ 1{[1гршфр1ru otfírt^, tuмишрhш ' tjhfts¡^ шp^nnJt-np t^n tpap*^tnt-ß fii^tt •

tjtuírt-p '[i ptupiin L^hu l^Уpuitl¡pn"fiip tpjítfi

С ^»n^tulttutfp tmfap i "p l¡kpuáífph^hp tjJhn^ , juAtJuмt^тLшuu uhntubnj pn :

^ш^uУци^ ipilnupjp'b It- tftupfctûbip *ft фр1^пt-(3-^м^1 мi^uiMptt\ft t h. Lku/bp tuhtiuмtig Jípng t

7 Vfbf itAÇmf* — Ц^шЛ^Ъ • Xjqjtgfc mAnaA mw¡cmm\ орфл-Уш^, цuуuмГ ^Уml^ Jfib^L. jшt^Jtтhi

8 Ql^^^lf • Qpt^bktjfiij ipmtp цш!ЛгЬuц% J-uuif, jmЛïïliiuflм J-nuifор^Ьпш-рЭ-^пЛм %npm 4h ptsptuli fttf:

Il Celebrante dice ad alia toce

1 Gustiamo santamente del santo, santo e prezioso corpo e sanguo del Signor nostro e

Redentore Gcsü Cristo, che sceso dal cielo si distributee tra noi. Egli è la vita, % la speran-

za, la risurrezione, la espiazione ed il perdono de' peccati. Salroeggiate al Signor Dio nostro,

salmeggiate al celeste nostro immortal re, assiso in cocchio tirato da' Cherubini.

2 II Diacono. — Salmeggiate, o Chierici, al Signor Dio nostro con suono soave, fate sentire

cantici spirituali, poichè a lui convengono salmi e benedizioni, alleluja, e cantici spirituali.

Dite, o ministri, salmi con canto, e benedite il Signore ne' cieli.

3 / Chierici. — Benedetto sia il Signore. Cristo sacrifícato si distribuisce tra noi. Alleluja.

II 8uo corpo ci da in cibo, ed il santo suo sanguo sparge sopra di noi. Alleluja.

Accostatevi al Signore, e riempitevi del suo lume. Alleluja.

Gustate e vedete, quanto è soave il Signore. Alleluja.

Benedite il Signore ne' cieli. Alleluja.

Beneditelo nell'eccelso. Alleluja.

Beneditelo tutti, o Angioli suoi. Alleluja.

Beneditelo Virtu tutte di lui. Alleluja.

4 II nostro Dio, il Signor nostro ci apparve. Benedetto il venuto nel nome del Signore.

5 Siamo ripieni, Signore, do' beni vostri, cibandoci del corpo vostro e sangue. Sia gloria

negli eccelsi a voi, che ci avete pasciuti. Voi che sempre ci nutrite, diifondete sopra di noi la

vostra benedizione spirituale. Sia gloria negli eccelsi a voi, che ci avete pasciuti.

6 Vi ringraziamo, Signore, che ci avete cibato all' immortal vostra mensa, dispensandoci

il corpo ed il sangue vostro per la salvezza del mondo, e per la vita delle anime nostre.

7 / Chierici Ire volle. — Amen. Sia benedetto il nome del Signore da quest" ora, e fino nei

secoli.

8 / Chierici. — Benediró il Signore in ogni tempo ; in ogni tempo la benedizione di lui sia

nella mia bocea.



The Priest says aloud

1 Let us partake holily of the holy, holy and precious Body and Blood of our Lord and

Redeemer Jesus Christ, who, descended from Heaven, is distributed among us. He is the life

©, the hope, the resurrection, the expiation and pardon of sins. Sing unto the Lord our God,

sing a psalm to our immortal and heavenly king, who siteth on the chariot of the Cherubim.

2 Deacon. — Sing, О Clerks, to the Lord our God, in the sweetest tones, sing spiritual songs;

for to Him are due psalms and benedictions, allclujahs and spiritual songs. Sing psalms, О Min

isters, and bless the Lord of Heaven.

3 Clerks. Christ sacrificed is distributed among us. Allelujah!

He gives us His Body as food, and He sheds forth His Holy Blood upon us. Allelujah!

Approach the Lord and fill yourselves with His light. Allelujah!

Taste and see how gracious the Lord is. Allelujah!

Bless the Lord in the Heavens. Allelujah!

Bless Him in the highest Heavens. Allelujah!

Bless Him all ye his Angels. Allelujah!

Bless Him all ye his Powers. Allelujah!

4 Оur God and our Lord has appeared to us. Blessed be He who cometh in the name of

the Lord.

5 "We are loaded, О Lord, with Thy benefits, nourished as we are with Thy Body and Blood.

Glory be to Thee in the highest Heavens, to Thee, who hast satisfied us. Thou, who nourishest

us without ceasing, bestow on us Thy spiritual blessing. Glory be to Thee in the highest

Heavens, to ТЪее, who hast satisfied us.

6 We thank Thee, О Lord, who hast nourished us at Thine immortal table, by giving

us Thy Body and Blood for the salvation of the world, and for the life of our souls.

7 Clerks, thrice. — Amen. Blessed be the name of the Lord, now and to the consummation

of ages.

8 Clerks. — I will bless tho Lord always: may His blessing be ever on my lips.

Le Prêtre à haute voix

1 Goûtons saintement au saint, saint et précieux Corps et Sang de notre Seigneur et Ré

dempteur Jésus-Christ, qui descendu du ciel est distribué parmi nous ; il est la vie, © l'e

spérance de la résurrection, l'expiation et le pardon des péchés. Psalmodiez au Seigneur no

tre Dieu, psalmodiez à notre roi immortel assis sur le trône que portent le Chérubins.

2 Le Diacre. — Psalmodiez, ô clercs, au Seigneur notre Dieu, du ton le plus suave faites

entendre des cantiques spirituels, parce qu'à lui conviennent les psaumes et les bénédictions,

Palleluia et les cantiques spirituels. Dites, ô ministres, des psaumes dans votre chant, et bé

nissez le Seigneur dans les cieux.

8 Les Clercs. — Dieu soit béni. — Le Christ immolé est distribué parmi nous. Alleluia.

Il nous donne son Corps en nourriture, et il répand son divin Sang sur nous. Alleluia.

Approchez-vous du Seigneur, et remplissez-vous de sa lumière. Alleluia.

Goûtez et voyez combien le Seigneur est doux. Alleluia.

Bénissez le Seigneur dans les Cieux. Alleluia.

Bénissez-le sur les hauteurs. Alleluia.

Bénissez-le, tous les Anges de sa cour. Alleluia.

Bénissez-le, toutes ses Vertus. Alleluia.

4 Notre Dieu, notre Seigneur nous est apparu. Béni soit celui qui est venu au nom du

Soigneur 1

5 Nous sommes comblés, Seigneur, de vos biens, nourris quo nous sommes de votre Corps

et de votre Sang. Gloire soit au plus haut des cieux à vous, qui nous avez rassasiés. Vous,

qui nous nourrissez sans cesse, répandez sur nous votre bénédiction spirituelle. Gloire soit

au plus haut des cieux à vous, qui nous avez rassasiés.

6 Nous vous remercions, Seigneur, qui nous avez nourris à votre table immortelle, en

nous dispensant votre Corps, et votre Sang pour le salut du monde et pour la vie de nos âmes.

7 Les Clercs, trois fois. — Amen. Béni soit le nom du Seigneur, maintenant et jusqu'à la

fin des siècles.

8 Les Clercs. — Je bénirai le Seigneur en tout temps ; qu'en tout temps sa bénédiction

soit dans ma bouche.
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Agioloyia del Natale, dell'Annunziata e dell'Assunta.

1 Una folla innumerabile di Angioli, e di celeste milizia scese dal cielo col re Unigenito,

cantando e dicendo: Questi è il Figliuolo di Dio. Tntti danque esclamiamo: rallegratevi, o

cieli, esultino pure le fondamenta dell'universo, poichè Iddio eterno comparve in terra, e si

trattenne cogli uomini per salvare le nostre anime.

Bel Giovedi santo.

2 Voi che sédete maestoso sull'igneo quadriforme cocchio, o ineffabile verbo diDio, sceso

da' celesti per le vostre creature, oggi vi degnaste di sedere a mensa coi discepoli. Da mara-

viglia e stupore soprappresi all'intorno stavano i Serafini e i Cherubini, ed i principati deî

superni eserciti stupefatti gridavano cantando: Santo, Santo, Santo il Signore degli eserciti.

ПадЫоду for Christmas-Day, the Annunciation and the Assumption.

1 An innumerable Choir of Angels and of the heavenly hosts descended from Heaven with

the king, the Оnly-Begotten, singing and saying: This is the Son of God. Let us then all cry:

Kejoice o ye Heavens! be overjoyed, foundations of the universe, for the everliving God has

appeared on Earth, and has conversed with men to save our souls.

For Maundy-Thursday.

2 Thou who sittest majestically enthroned in light, о ineffable Word of God, descending

from the celestial heights for Thy creatures, Thou hast deigned this day to sit at table with

Thy disciples. Seized with astonishment and amazement, the Seraphim and Cherubim stood

around, and the Principalities of the heavenly hosts shouted: Holy, Holy, Holy, Lord God of

Hosts.

Hagiologie pour Noel, l'Annonciation et l'Assomption.

1 Une foule innombrable d'Anges et de milices célestes descendit du ciel avec le Roi Fils

unique, en chantant et disant: Celui-ci est le Fils de Dieu. Tous donc écrions-nous: réjoussez-

vous, ô cieux, tressaillez, fondements de l'univers, parce que le Dieu éternel a paru sur la

terre, et s'est entretenu avec les hommes pour sauver nos âmes.

Pour le Jeudi saint.

2 Vous qui siégez majestueux sur le trône enflammé, ô ineffable Verbe de Dieu, descendu

des hauteurs célestes pour vos créatures, vous avez daigné aujourd'hui vous asseoir à table

avec vos disciples. Saisis d'étonnement et de stupeur, les Séraphins et les Chérubins se te

naient alentour ; et les principautés des armées célestes dans une divine stupeur criaient en

chantant: Saint, Saint, Saint, le Seigneur, le Dieu des armées.



AGIOLOGIA PEL NATALE, ANNUNZIATA ED ASSUNTA

Modo elegiaco

Voce sola

Melodium

fiü.íl¡rnhM,hW - PAZMUTIUM

(Testo N. 1)
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AGIOLOGIA PEL GI0VEDÍ SANTO

Solo

MUOP hSibU - AISSOR ICIAL

(Testo N. 2)

Modo elegiaco rail.
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шпк\тр oopnt-(3-h шЪд I

ZW fc»ij>0 Posqmle.

1 Quai è mai, come il Signore Iddio nostro? Egli è stato crocifisso per noi, seppellito ed

è risorto: come Dio è stato riconosciuto dal mondo, e risall gloriosamente al cielo. Venite, о

popoli, cantiamo lodi cogli angioli a lui dicendo: Santo, Santo, Santo siete Signor Iddio

nostro.

Delle domeniche, ddle feste delta Ckiesa e degli Angioli.

2 O Dio, che nell' angelico apparato avete riempiuto la vostra santa Chiesa, a mille a

mille gli arcangioli vi assistono, ed a milioni vi servono gli spiriti immacolati. Pure dagli uo-

mini ancora vi siete compiacciuto di ricevere benedizioni con misterioso parole. Santo, Santo,

Santo il Signore Iddio degli eserciti.

For Easter.

1 "What god was ever like unto our God? He was crucified for us, buried, and is risen

again. He has been acknowledged God by the world, and has gloriously ascended into Heaven.

Come, о people, sing His praise with the Angels: Holy, Holy, Holy Thou art, О Lord our

God.

For Sundays, the Festivals of the Ckurch, and of the Angels.

2 О God who hast filled Thy holy Church with the angelic hierarchy ; myriads of Arch

angels are present, and millions of Angels serve Thee. Yet from men also Thou art pleased

to receive praise in these mystical words : Holy, Holy, Holy, Lord God of Hosts.

Four le temps Pascal.

1 Quel dieu fut jamais comme le Seigneur notre Dieu? Il a été crucifié pour nous, il a été

enseveli et il est ressuscité, il a été reconnu comme Dieu par le monde, et il s'est élevé glo

rieusement au Ciel. Venez, ô peuples, chantons ses louanges avec les Anges en disant: Saint,

Saint, Saint vous êtes, ô Seigneur notre Dieu.

Pour les Dimanches, les Fêtes de VEglise et celles des Anges.

2 О Dieu, qui avez rempli votre sainte Église de la hiérarchie angélique, les Archanges

par milliers y sont présents, et les Anges par millions vous y servent. Et cependant des

hommes aussi vous vous êtes complu à recevoir de bénédictions en ces paroles mystérieuses;

Saint, Saint, Saint, le Dieu des armées.
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AGIOLOGIA PEL TEMPO PASQUALE

ГЦ Ь ПП%и - OV É VOEBÉS

(Testo N. 1)

Modo elegiaco

Voce sola

Melodium
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Modo elegiaco come prima
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AGIOLOGIA РЕВ LE DOMENICHE E FESTE DELLA CHIESA

(Testo N. 2)
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Modo elegiaco come prima
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яшмришшршц.u i ^ш^шкuдр , U. Çtuhtf.nt-utjt¿ 1^>r"í Ьu Ълм/ш t

Ifutpij/tujilftg , JJuuiph¡4g t ^*ujjiuiu/htnuig <

2 [}^ЛАш£ш£_ ttn ho(intt-(3-kи/lij i Ufr m* Уm ^шt-ршУьр^ r nр %nшрпп. jhptfbpij 'p

jУpl¡p%u , U. ¡ryu Ь^шtf.УU ^шрtuршЬ-u ^рn г [\p fun%шp^nt~¿3-kшitp ppУp 'с J^рfybú 1 -P^í mfmmmpmmjf

iftuumt-tjUur¡k tfj, : \ji unt-рр t^tu'!)nt-L rj. pm фшп-шt-npУiiç tut^p np tuutulift¿if. Уu fr'JJ uCPn3 шм~шТ^££'3 .

Ц шuЬ njt ттмт iA ü%n^ ptuphpiou tníp tuiStrumbш^ 'p фoШ-шГ шp_gшиjn ¿L u/ílrj. :

Dei gîorni feriali e dei mord.

1 Ricevete ín memoria dei defunti questo sacrificio, o santo Padre amoroso, ed aggregate

le loro anime al numero de' santi vostri nel regno dei cieli ; e ció tanto più perché offeriamo

questo sacrificio con fede di ottenere la riconciliazione delia divinità vostra, ed il riposo delle

anime loro.

Dei Profeíi, Apostoli e Pontefiá.

2 Siete onnipossente, Signore degli eserciti, essendo il re eterno, che sedete sopra tutti

i cieli, ed illuminate le vostre creature, che per prodigio di umiltà scendeste in terra. A Voi

offeriamo questo sacrifizio, ed il santo vostro nome esaltiamo, о Signore, che il coronator siete

de' vostri santi (N. N.) perché sono essi intercessori per noi nel vostro regno, о Signore on

nipossente.

For Fast days, and days on which the dead are 'prayed for.

1 Receive in memory of the departed, this Sacrifice, О Holy Father, lover of men, and

receive their souls among Thy Saints in the kingdom of Heaven; for we offer Thee this Sac

rifice with faith to obtain the reconciliation of Thy Divinity, and the repose of their souls.

For the Feasts of Prophets, Apostles and Pontiffs.

2 Thou art all-powerful, О Lord of Hosts, Eternal King, who sittest above the highest

heavens, who illuminatest Thy creatures, and who, by a prodigy of humility, art descended on

earth. "We offer Thee this Sacrifice, and we exalt Thy holy name, О Lord, who crownest Thy

Saints (N. N.): for they are our intercessors in Thy kingdom, О Lord all-powerful.

Pour les jours fériés et pour le jour des morts.

1 Recevez en mémoire dea trépassés ce Sacrifice, ô Père Saint, plein d'amour, et mettez

leurs âmes au nombre de vos saints dans le royaume des cieUx ; parce que nous vous offrons

ce Sacrifice avec la foi d'obtenir de votre divinité la réconciliation et le repos de leurs âmes.

Pour les fêtes des Prophètes, des Apôtres et des Pontifes.

2 Tous êtes tout-puissant, 6 Seigneur des armées, étant le Roi éternel, qui siégez au-des

sus de tous les cieux, qui illuminez vos créatures et qui, par un prodige d'humilité, êtes de

scendu sur la terre. A vous nous offrons ce sacrifice, et nous exaltons votre saint nom, ô Sei

gneur, qui couronnez vos saints (N. N.), parce qu'ils sont intercesseurs pour nous dans

votre royaume, ô Seigneur tout-puissant.
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A&IOLOGIA DEI GIOBNI FEEIALI E DEI MORTI

щ вhШаы — VASSEN HISHADAGHI

(Testo N. 1)

Modo elegiaco
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cadenza ad libitum
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AGIOLOGIA DEI PROFETI, APOSTOLI E PONTEFTCI

ШГЬЪОАт — AMENAGAL

(Testo N. 2)
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Inno dell'Annunziata.

1 Ave Maria! Per quel felice annunzio che primo Gabriele a te recü,

Tu sei divenuta il tempio spirituale del Бе dei cieli*

Esulta, о Vergine Maria, esulta!

Bella di beltà degna di Iode, tu sei divenuta il tempio magnifico del Verbo.

О incomparabile Vergine Mariai

Tu savia figlia delia madre Eva, sei divenuta porta del paradiso della vita eterna.

O Madre di luce, Vergine Maria.

Ave, o tu, che chiamata fosti sposa immacolata del divino Spirito.

Esulta chè te beata dicono tutte le genti, o Vergine adorna di santita!

Per la Natività di N. S.

2 Come pianta delFimmortalità germogliasti, o Vergine Santa,

Ed a guisa di flore partoristi 1' immortal frutto Gesù.

O Vergine Santa, frutto dell'Eden della vita spirituale,

Da te spuntô il sole novello, Gesù.

Per la presentazione al Tempio.

3 Cristo il Re della gloria, Ci6 che il profeta Isaia

Oggi viene a presentarsi al tempio ; Predetto aveva

Col presentarsi dopo i quaranta dl Avvenne in Gerusalemme

Adempie alla legge. AI vecchio Simeone.

Per la Resurrezione.

4 Egli risorse il terzo dl,

L' angelo presso la tomba Г annunciava,

Ed i soldati che guardavano il sepolcro,

Sbigottiti caddero come morti.

Correvano essi ai Sacerdoti

E raccontavano ció che esterrefatti avevano

veduto ;

Cristo il vivente risorse,

Liberó quelli che stavano chiusi nel carcere-

Per la Pentecoste.

5 Cinquanta dl eompiuti dopo la Bisurrezione

Fer dissipare la tristezza degliundici Apostoli

Fu mandato nel místico Cenacolo lo Spirito

Santo.

II quale a guisa di forte vento

Empl e scossc la casa ove quelli dimoravano.

E sotto specie di lingue di fuoco

Diffuse la Grazia divina.

Hymn for the Annunciation.

1 Hail Mary ! By that joyful destiny which Gabriel first announced to thee

Thou art become the spiritual temple of the king of Heaven ;

Exult, о Virgin Mary, exult !

Fair with beauty worthv of praise, thou art become the glorious temple of the "Word.

О incomparable Virgin Mary I

Thou, wise daughter of our Mother Eve, art become the gate of the paradise of eternal life.

О Virgin Mary, Mother of light.

Hail, о thou who wast called Immaculate spouse of the Divine Spirit.

Exult, for blessed art thou called by all peoples,

О Virgin adorned with holiness.



ITS

For the Nativity of our Blessed Lord Jesus Christ.

2 As the plant of immortality didst thou bud о holy Virgin,

And as a flower producedst the fruit immortal Jesus.

О holy Virgin fruit of the Eden of spiritual life,

From thee shone forth the new sun, Jesus.

For the presentation at the Temple.

3 Christ the king of glory That which prophet Isaiah

To-day was presented at the temple. Had predicted

By presenting himself after forty days Happened in Jerusalem

He obeying, fulfilled the law. To the aged Simeon.

For the Reswrrectien.

4 He arose on the third day They then ran to the priests

The angel proclaimed at the sepulchre ; And told of the wonder they had seen ;

And the soldiers on guard there, Christ the living having risen

Terror-struck, fell prone to earth Freed those who were in bonds.

For the Pentecost.

5 Fifty days after the Resurrection. And like a rushing wind

The Holy Spirit descended at the mystic Filled and shook the house they were in

Supper-room And in the form of fiery tongues

To comfort the eleven apostles in their Shed around the grace divine.

sadness;

Hymne de l'Annonciation.

1 Salut, ô Marie! qui par l'heureux message

Que Gabriel le premier vous porta,

Êtes devenue le temple vivant du roi des cienx.

Réjouissez-vous, ô Vierge Marie, réjouissez-vous!

О Vous la plus belle, de cette beauté digne de louange,

Vous êtes devenue le temple magnifique du Verbe.

О incomparable Vierge Marie!

Vous, sage fille de la Mère Eve,

Vous êtes devenue la porte du paradis de la vie éternelle*

О Vierge Marie, mère de la lumière !

Salut à Vous, qui aves été appelée

Epouse immaculée de l'Esprit de Dieu.

Réjouissez-vous que toutes les générations proclament bienheureuse;

О Vierge, ornée de sainteté!

Hymne pour la Nativité de Notre Seigneur.

2 Comme une plante d'immortalité Et comme nne fleur vous produisîtes

Vous germâtes, ô Vierge Sainte! L'immortel fruit, Jésus!

О Vierge Sainte, fruit de l'Eden de la vie spirituelle,

С est de vous qu' a voulu naître le nouveau soleil, Jésus.
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Hymne pour la présentation au Temple.

3 Le Christ, roi de la gloire, Ce qu'avait prédit

Dans ce jour vient se présenter au Temple ; Le prophète Isaïe,

En s'y présentant, après quarante jours, Eut lieu à Jérusalem

Il accomplit la loi. Devant Siméon le vieillard.

Hymne pour la Résurrection.

4 II ressnscita le troisième jour;

L' ange auprès du tombeau Г annonçait,

Et les soldats qui gardaient le sépulcre,

Epouvantés, se renversèrent comme des morts.

Il couraient à la hâte chez les prêtres

Leur raconter ce que, terrifiés, ils avaient vu :

Le Christ, le Dieu vivant était ressuscité

En délivrant ceux qui étaient enfermés dans la prison.

Hymne pour la Pentecôte.

5 Cinquante jour s' étant passés

Depuis la résurrection,

Afin de dissiper le chagrin des onze Apôtres,

L' Esprit-Saint fut envoyé dans le mystique cénacle,

Et, comme un vent impétueux, remplit, en mugissant,

La maison où ils demeuraient,

Et sous forme de langues de feu

Y répandit la grâce divine.
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INNO PER LA FESTA DELL' ANNUNZIAZIONE
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INNO PEE IL NATALE

SDhW т,1т4ПЪРЫкЪ — DUNGH AMAHUTIAN

(Testo N. 2)

Modo elegiaco
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INNO PER LA PEESENTAZIONE AL TEMPIO

•fiPbVSnU ФШЬМ - CRlSDOS PABATZ

(Testo N.3)
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INNO PEE LA EESURREZIONE

eUTbUh — HAEIAV

( Testo' N. 4)
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LES HUIT TONS

ou

MODES LITURGIQUES

DU

CHANT SACRÉ ARMÉNIEN

N. B. Ces huit modes ou tons ne doivent pas s' interpréter à la manière européenne, qui

reconnaît dans les chants ecclésiastiques la double division des modes authentes ou im

pairs et des modes plagaux ou pairs ; — les huit modes ou tons, dont nous parlons ici,

sont plutôt huit différentes mélodies de rhythme et de mouvement, exclusivement

propres au chant sacré oriental ; et c'est à ce dernier point de vue qu'on doit les envi

sager ici.
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4 Ci prostriamo dinanzi a voi, o Dcipara, a vi proghiamo, о Vergine immacolata: Interce

de te per noi e pregate l'unigenito figlio vostro, ucciocchè ci faccia salvi dalla tentazione e da

tutti i nostri pericoli.

5 Quest'oggi i vecchi con rami ed i fanciulli con palme, uniti ai cori degli angeli, cantava-¿.

no gloria dicendo : Оsanna, benedetto sia colui che viene nel nome del Signore.

6 Coi celesti angelici Cori, quest'oggi festeggiamo la commemorazione di santo Stefano,

glorificando te, Signore, Dio dei nostri padri.

7 La Santa Deipara benedicendo magnifichiamo.

L'angelo annunziatore annunziava alla Santa Vergine la nascita del Salvatoro.

Esulta, le disse, o avventurata, poichè il Signore dei dominanti è con te.

8 Per il legno delia Santa Croce Г inferno scrolló, e per virtü dello Spirito Santo la terra

si rinnovellô; ebi è costui che distrusse la morte ?

9 L'angelo apparendo in aspetto di lampo alle donne unguentifere presso la tomba, dissi

pe la loro tristezza mista a timore.

10 O voi, figli delia nuova Sionne, che rinati peí sacro fonte, foste adorni di grazie dallo

Spirito Santo, benedite al Padre celeste nel giorno delia nascita delia Santa Vergine, nella

quale foste liberati dalla maledizione di Adamo.

11 O mistero grande e portentoso, che oggi si manifestó! I pastori cantano cogli angeli,

ed al mondo danno il felice annunzio.

12 Deipara, Santa Vergine, casto tempio, abitacolo amplissimodell'Essere infinito, creatore

di tutte le cose: quest'oggi, col giocondo annunzio dell'angelo, portaste in voi il Signore dei

dominatori, da cui vi preghiamo di intercedere per noi con voce incessante.

13 О ammirabile incoronato, duce di valorosi, che dello Spirito Santo ti facesti arma

contro la morte; o Vartano, tu campione intrepido, sconfiggesti l'inimico ed imporporasti la

Chiesa del tuo roseo sangue.

14 O anime belle e vergini savie, che consacrandovi all'amore di Cristo divenute siete

campioni del cielo; la madre Sionne colle sue figlie, gloriandosi nella vostra vittoria, festeggia

plaudendo.

1 Rejoice, о Church of Christ, for the life-giving incarnation of the God of our fathers,

who for thee has taken flesh of the holy Virgin.

2 О Mary, mother and virgin, who by divine disposition hast carried in thy bosom the

ineffable light of divinity, we bless and glorify thee.

3 Christ, the giver of gifts to all, to-day is asked as a gift from Pilate ; and He who clothes

himself with light as with a garment, bows himself to be wrapped in a sheet by Joseph.

4 "We prostrate ourselves before thee, о mother of God, and beseech thee, immaculate

Virgin. Intercede for us, and pray thy only begotten son, to save us from temptation and from

all peril.

5 To-day the elders with branches, and the children with palms, chanted in union with

the angelic choirs : Hosanna, blessed is He that cometh in the name of the Lord.

6 To-day, with the celestial choirs, we celebrate the commemoration of St. Stephen, glo

rifying Thee о Lord, the God of our Fathers.

7 We magnify with blessings the holy mother of God. The messenger angel announced to

the holy Virgin the birth of the Saviour. He said to her : Hail thou that art highly favoured,

for the Lord of Lords is with thee.

8 Hell was shaken by the Cross, and by virtue of the Holy Ghost the earth was renewed ;

who is this that has annuled death ?

9 The Angel appearing suddenly near the tomb to the embalming women, dissipated

their sadness and fear.

10 O ye, sons of the new Zion, who were born through the holy fount, and were adorned

with the graces of the Holy Ghost, bless the Heavenly Father in the day of birth of the holy

Virgin, in whom you were blessed and saved from the malediction which befel Adam.
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И О great and wonderful mystery, which was manifested to-day, the shepherds sing

with the angels and announce the happy news to the world.

12 Mother of God, holy Virgin, chaste temple, abode of the infinite, creator of all nature ;

in this day, through the joyful announcement of the angel, thou hast carried in thee the Lord

of Lords, to whom we pray thee to intercede for us incessantly.

13 О admirable crowned, chief of champions, who madest of the Holy Spirit an arm against

death; thou Vartan, intrepid soldier, thou hast defeated the enemy, and hast crowned the

Church with thy rosy blood.

14 O ye happy souls and wise Virgins, who by consecrating yourselves to the love of

Christ have become champions of heaven ; mother Zion, with her daughters, glorying in your

victory, applauds and rejoices in you.

1 Réjouis-toi, ô Eglise du Christ, de la salutaire incarnation du Dieu de nos pères, qui

s' incarna pour toi dans le sein de la Vierge.

2 О Marie, mère et Vierge, qui par une disposition divine, avez porté dans vos chastes

entrailles l'ineffable lumière de la divinité, en vous bénissant nous vous glorifions.

3 Le Christ, le dispensateur suprême de tous les dons, dans ce jour est lui-même demandé

comme un don à Pilate, et celui qui se revêt de la lumière comme d'un manteau, se plâit à

être enveloppé par Joseph dans un linceul.

4 Nous nous prosternons devant vous, mère de Dieu, et nous vous prions ô Vierge imma

culée: Intercédez pour nous et priez votre Fils unique, afin que nous soyons délivrés de la

tentation et de tous les périls.

5 Dans ce jour, les vieillards avec des branches, et les petits enfants avec des rameaux de

Ïalmier, unis aux choeurs des anges, chantaient gloire à Dieu, en disant: Hosanna, béni soit

elui qui vient au nom du Seigneur.

6 Avec les célestes choeurs angéliques, dans ce jour nous célébrons la commémoration

de St. Etienne, en te glorifiant Seigneur, ô toi, le Dieu de nos pères.

7 Exaltons la mère de Dieu, en lui chantant des bénédictions. L'ange messager annon

çait à la Vierge Sainte la naissance du Sauveur. Il lui dit: Réjouissez-vous, pleine de grâce,

car le Seigneur des Seigneurs est avec vous.

8 L'enfer fut ébranlé par le bois sacré de la Croix et par la vertu de Г Esprit Saint la terre

fut renouvelée ; qui est celui qui brisa les chaînes de la mort ?

9 Comme un éclair, apparaissant près du tombeau, aux saintes femmes qui portaient des

aromates, l'Ange dissipa leur tristesse mêlée de crainte.

10 О Vous, fils de la nouvelle Sion qui avez été sanctifiés par le saint baptême, et qui

avez été ornés de grâces par l'Esprit Saint, rendez hommage au Père Céleste dans le jour de

la naissance de la Sainte Vierge, par laquelle vous fûtes soustraits à la malédiction portée

contre Adam.

11 Oh ! quel grand et prodigieux mystère se manifeste en ce jourl Les bergers chantent

avec les anges et annoncent l'heureuse nouvelle au monde.

12 Mère de Dieu, Vierge Sainte, temple incorruptible, demeure ample de l'Etre infini,

créateur de toute nature : dans ce jour, par le joyeux message de Г ange, vous avez conçu en

vous le Seigneur des Seigneurs, auquel nous vous prions d'offrir nos incessantes prières.

13 О Vartan, admirable martyr et général des braves 1 l'Esprit Saint a été ton bouclier

devant la mort, et, intrépide champion de la Foi, tu as mis en déroute les ennemis, et tu as

couronné l'Eglise de ton sang couleur de rose.

14 О vous, âmes sublimes et vierges sages, qui, en vous consacrant à l'amour du Christ, êtes

devenues les bénies du ciel, Sion avec ses filles, célèbre votre victoire en acclamant vos

mérites.
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